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TRAYECTOS, MIEMBRO DE LA RED INTERNACIONAL CQD / CIUDADES QUE DANZAN

DANZA EN   PAISAJES URBANOS

Trayectos es una prueba de que en Aragón se apoya decididamente la danza contemporánea. El Gobierno de Aragón y los

Ayuntamientos de Zaragoza, Teruel y Huesca más las aportaciones de patrocinadores y colaboradores han hecho posible esta

V edición de Trayectos, en la que se vertebra el territorio aragonés en torno a la danza. Trayectos no sólo es un festival de

danza contemporánea en paisajes urbanos, es también un entramado que busca el crecimiento, la consolidación y la pro-

moción de la danza contemporánea, con unos Programas de Refuerzo Profesional para compañías aragonesas y otros que

buscan una mejor comprensión de la danza entre el público y la ciudadanía. Sobre todas estas medidas y sobre la progra-

mación podrás leer con más profundidad en las páginas de este catálogo. Esperemos que disfrutéis de Trayectos 2008.

-

Trayectos is proof that contemporary dance receives decisive support in Aragon. The Government of Aragon and the City Councils

of Zaragoza, Teruel and Huesca, plus the contributions made by sponsors and collaborators have made it possible to hold this 5th

edition of Trayectos, where dance becomes the backbone of the Aragonese territory. Trayectos is not just a festival of contemporary

dance in urban landscapes; it is also a network that seeks the growth, consolidation and promotion of contemporary dance, with

Professional Booster Programmes for Aragonese Companies and others that seek a better understanding of dance among the public

and citizens. You can read more about these measures and about the programme on the pages of this catalogue. We hope you will

enjoy Trayectos 2008.

-

Trayectos est la preuve que l’Aragon soutient avec conviction la danse contemporaine. Le gouvernement d’Aragon, les villes de

Saragosse, de Teruel et de Huesca, ainsi que l’ensemble de nos partenaires et collaborateurs ont permis de mener à bien cette 5ème

édition de Trayectos, articulant le territoire aragonais autour de la danse.Trayectos n’est pas seulement un festival de danse

contemporaine en paysages urbains, c’est aussi un réseau qui vise le développement, la consolidation et le soutien de la danse

contemporaine par le biais des Programmes de Perfectionnement Professionnel pour les compagnies aragonaises et autres qui

recherchent une meilleure compréhension de la danse entre le public et la ville. Vous trouverez d’autres renseignements sur ces

mesures et sur la programmation dans ce catalogue. Nous vous souhaitons un bon festival Trayectos 2008.

-

Natividad Buil, Directora de Trayectos



OBJETIVOS / AIMS / OBJECTIFS

Trayectos pone en relación la danza contemporánea con la ciudad. El diseño artístico procura que la coreogra-

fía se adapte al lugar en que tiene lugar y que el espacio le dé a la danza una perspectiva particular. En definiti-

va, lo que se pretende es que danza y arquitectura adquieran un sentido especial al presentarse juntas.

Intentamos acercar la danza e implicar a todo el mundo, es decir, reforzar la audiencia interesada y seducir a la

no iniciada. En Trayectos, el público suele tener un papel más activo de lo habitual.

Por último, es objetivo de Trayectos contribuir al desarrollo de la danza contemporánea en Aragón. Para ello arti-

culamos los Programas de Refuerzo Profesional para bailarines y compañías aragonesas.

-

Trayectos links contemporary dance to the city. Artistic design tries to adapt dance to the place where it is

performed and to give space a particular perspective to dance. In short, we intend that dance and architecture,

showed together, will acquire a special sense.

We try to approach dance to everyone. We want to reinforce interested audience and seduce the new one. In

Trayectos, the audience usually has an active role.

In conclusion, one of Trayectos´ aims is to contribute to de developement of contemporary dance in Aragon.

Because of that we articulate Professional Reinforcement Programs to Aragonese companies and dancers.

-

Trayectos est un trait d’union entre la danse contemporaine et la ville. La conception artistique cherche à ce que

la chorégraphie s’adapte au lieu même du spectacle et que l’espace confère à la danse une perspective particu-

lière. Cette programmation vise, en définitive, à ce que la danse et l’architecture acquièrent ensemble un

sensparticulier. Nous essayons de rapprocher la danse et d’impliquer le grand public, c’est à dire renforcer les

spectateurs initiés et séduire le public peu familier à ce genre de spectacles. Il s’agit d’un festival où le public a

un rôle plus actif qu’à l’accoutumée.

Enfin, Trayectos veut contribuer au développement de la danse contemporaine en Aragon. C’est pourquoi nous orga-

nisons des programmes de perfectionnement professionnel destinés aux danseurs et aux compagnies aragonaises.
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PRoGRAMAS DE REFUERZO

PROFESIONAL PARA COMPAÑÍAS ARAGONESAS

Trayectos mantiene un compromiso con el desarrollo de la danza contemporánea en Aragón que va mucho más

allá de la programación de varias compañías aragonesas dentro del festival. El festival articula una serie de meca-

nismos para estimular artísticamente y estabilizar profesionalmente a las compañías y bailarines aragoneses.

Lo hacemos a través de los Programas de Refuerzo Profesional, que son tres:

1. Programa de Apoyo Coreográfico.

A través de este programa, las compañías adscritas reciben el asesoramiento y la asistencia coreográfica de un

coreógrafo para componer una pieza que se estrena dentro del festival con la idea de que se incorpore a su reper-

torio coreográfico.

El propósito de este programa es doble: por una parte, pretende que compañías y bailarines aragoneses constru-

yan un repertorio coreográfico amplio y de calidad, de forma que tengan mayores oportunidades en el mercado de

artes escénicas. Por otra parte, se trata de que los artistas entren en contacto con nuevos procesos creativos. 

En esta edición de Trayectos las compañías incorporadas al programa de asistencia coreográfica son:

Tarde o Temprano Danza y Ana Continente, Amador Castilla y Gema Maldonado trabajarán con Damián Muñoz.

Damián Muñoz forma su compañía en 1996. Crea las coreografías “Daño”, “Asiré”, “Las mentiras del entusiasmo”,

“Tres Tristes Stripteases”, “34 negro”. Ha sido invitado como profesor y coreógrafo en el “Movement Research” de

Nueva York, el Instituto del Teatro de Barcelona, “The Theater School” de Ámsterdam, en el centro para el des-

arrollo de la nueva danza “Le Groupe” de Canada y en el proyecto “Platform 33” de Canadá.

Circle of Trust trabajará con el coreógrafo norteamericano Wicked.

Bboy Wicked es de San francisco, California. Tiene 29 años y es uno de los breakers más laureados de todos los

tiempos del break dance ,ya que evolucionó este baile en los años 90 con nuevos movimientos creados por el.

Ganador de múltiples eventos tanto en USA, como en todo el mundo; destacar "Freestyle Session 3" en 1997.

En la actualidad, es uno de los breakers mas reclamados para ser jurado de numerosos eventos de brekdance

en todo el mundo, como "Battle of The Year" y muchos mas. Además de dar worshops” por todo el mundo.



Romonovo (Huesca) y Nuevas Creaciones (Teruel) trabajarán con Silvia Auré.

Bailarina y coreógrafa aragonesa que ha trabajado durante ocho años consecutivos en Suiza, en las compañías

Berner ballet (Berna), Luzerner theater (Lucerna) y Nomades (Vevey). En España bailó con la compañía Sybaa,

Proyecto Babel y teatro Arbolé. También ha realizado y participado en numerosos proyectos de danza contem-

poránea, danza-circo, vídeo-danza y danza-teatro en Europa y España.

Simplemente Danza trabajará con Daniel Doña.

Daniel Doña (Granada 1977). Entra a formar parte del Ballet Nacional De España en 1999. Bailarin Sobresaliente

en el certamen de Danza Española y Flamenco de Madrid y 2º Premio de coreografia en el mismo certamen…

Coreografia para las compañias de Rafael Amargo y sus colaboraciones con el Ballet Nacional de Cuba, Rafaela

Carrasco, Miguel Angel Berna y Teresa Nieto. Co-Dirige la Cia Chanta la Mui con Olga Pericet y Marco Flores.

2. Programas de Movilidad.

Trayectos mantiene dos acuerdos por los que se crea una plataforma de intercambio y colaboración. Por un lado,

Trayectos ha suscrito otro convenio similar con el festival Huellas de Sevilla, para crear puentes de Intercambio

Artístico Aragón-Andalucía. Este será el segundo año de vigencia y, para 2008, se concreta que una compañía anda-

luza actuará en Trayectos y una aragonesa lo hará en Huellas; la bailarina sevillana Judith Mata actuará en Zaragoza.

Huellas / Sevilla, 6, 7 y 8 de junio / www.electricacultura.com

Por un lado, el acuerdo de Intercambio entre las autonomías País Vasco-Aragón-Cataluña, vehiculizado a tra-

vés de los festivales Dies de Dança (Cataluña) y Lekuz-Leku (País Vasco). Se crea un circuito dinámico de infor-

mación y contacto y un sistema de intercambio de compañías. Acción para 2008:

• La compañía aragonesa Circle of Trust actuará en Bilbao y Barcelona.

• Trayectos acoge a Organik y a la compañía donostiarra Ertza.

Lekuz-Leku / Bilbao, 26, 27 y 28 de junio / www.lekuzleku.com

Dies de Dança / Barcelona, 4, 5, 6 y 7 de julio / www.marato.com
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El texto íntegro del acuerdo suscrito es el siguiente:

INTERCAMBIO ENTRE LAS AUTONOMÍAS DE PAÍS VASCO - ARAGÓN - CATALUÑA

Los festivales Dies de Dansa de Cataluña, Trayectos de Aragón, Lekuz Leku del País Vasco y la red internacional

de danza en espacios urbanos CQD ponen en marcha un proyecto de colaboración y proponen crear un sistema

dinámico de cooperación, desde los diferentes festivales de las ciudades de Barcelona, Zaragoza y Bilbao con el

fin de compartir proyectos e información.

OBJETIVOS

• Contribuir al fortalecimiento del sector de la danza, a que nuestros artistas se sientan apoyados, a ampliar la

difusión y el conocimiento de la oferta cultural y, en general, contribuir al aumento de la temperatura creativa.

• Establecer una plataforma de intercambio y colaboración entre estas ciudades. 

• Realizar producciones conjuntas que integren bailarines de las diferentes ciudades creando una coreografía a

partir de espacios concretos. 

• Establecer una plataforma de reflexiones y debates sobre la relación de la danza, el arte, los espacios urbanos

/ públicos y el público.

• Realizar acciones conjuntas de comunicación y promoción para conseguir una mayor proyección nacional

e internacional, tanto para los festivales de estas ciudades, como para las compañías, creadores y profesiona-

les del ámbito en estas ciudades.

• Ampliar la difusión y el conocimiento en España de la oferta cultural en danza (difusión en tres comunidades).

• Ofrecer un buen ejemplo de colaboración entre festivales de un mismo país.

Creemos que la colaboración regional entre nuestros festivales fomenta el sector de danza de cada comunidad

y difunde el modelo de la danza en paisajes urbanos.



3. Programa de Retornados.

Cada año, Trayectos deja hueco para los bailarines y coreógrafos aragoneses que desarrollan su actividad pro-

fesional fuera de Aragón, una manera de que no pierdan vínculo con su comunidad de origen. 

Este año acogemos a:

• El bailarín y coreógrafo residente en Madrid Javier Sangrós. 

• El coreógrafo Carlos Cortés (Londres), que impartirá el Taller de Danza y Arquitectura.
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PROFESSIONAL REINFORCEMENT

PROGRAMMS FOR COMPANIES

Trayectos is not only the performance of several Aragonese companies in the festival but also has a commitment

with the development of contemporary dance in Aragon.This festival articulates some ways to stimulate artisticly

and stabilize professionally the Aragonese companies and dancers. We do it through the Professional

Reinforcement Programms:

1. Choreographic Support Programme.

Through this program, the companies are advised and assisted by a choreographer of worldwide renown to

create a piece that will be performed in the festival with the idea of incorporating it into his/her choreographical

repertoire. There is a double aim to this program: on the one hand, Aragonese companies and dancers will crea-

te a wide choreographical repertoire with good quality, so that they will have more opportunities in the Scenic Arts

world. On the other hand, artists are supposed to get in contact with new creative processes.

In this edition The companies in the Choreographical Assistance Program are:

Tarde o Temprano, Ana Continente, Amador Castilla y Gema Maldonado will count on Damián Muñoz.

Damián Muñoz, founded his company in 1996. He created these choreographies: “Daño”, “Asiré”, “Las mentiras

del entusiasmo”, “Tres tristes stripteasese”, “34NEGRO”. He has worked as a professor and a choreographer in

Movement Research of New York, Instituto del Teatro de Barcelona, The Theater School of Ámsterdam, “Le grou-

pe” and “Platform 33” Project in Canada.

Circle of Trust will work with the American choreographer Wicked.

Bboy Wicked is from San Francisco, California. He is 29 years old and is one of the most prize-winning breakers

of all times as he revolutionised this dance in the 90s with new movements created by him. Winner of multiple

events both in the US and in the rest of the world; underscoring "Freestyle Session 3" in 1997. He is currently one

of the most demanded breakers to act on juries for numerous break-dance events all over the world, such as

“Battle of the Year” and many more. He also delivers workshops all over the world.



Romonovo (Huesca ) y Nuevas Creaciones (Teruel) will work with Silvia Auré.

She has worked in Switzerland for eight years in the following companies: Berner Ballet (Bern), Luzerner Theater

(Lucerna), and Nomades (Vevey). In Spain she danced with Sybaa, Proyecto Babel and Arbolé in Saragossa. She

has created several projects of Contemporary Dance, Dance-Circuls, Video-Dance and Dance-Theatre in Europe

and Spain.

Simplemente Danza (Huesca) will work with Daniel Doña.

(Granada 1977). He joins the National Ballet of Spain in 1999. Dancer with distinction at the show of Spanish

Dance and Flamenco, Madrid and 2nd Prize of choreography at the same show… Choreography for Rafael

Amargo’s companies and his collaboration with the National Ballet of Cuba, Rafaela Carrasco, Miguel Angel Berna

and Teresa Nieto. He co-directs the Cia Chanta la Mui with Olga Pericet, and Marco Flores.

2. Mobility Programmes.

Trayectos has two agreements through which an exchange and collaboration platform has been created. On the

one hand, the Exchange Agreement between the Basque Country, Aragon and Catalonia regions, channelled

through the Dies de Dança (Catalonia) and Lekuz-Leku (Basque Country) festivals, which has created a dynamic

information and contact circuit as well as a company exchange system.

Action for 2008:

• The Aragonese Circle of Trust Company will perform in Bilbao and Barcelona.

• Trayectos receives Organik and the Ertza company from San Sebastian.

On the other hand, Trayectos has signed another similar agreement with the Seville Huellas Festival, to create brid-

ges of Artistic Exchange between Aragon and Andalusia. This will be the second year of its existence, and for

2008, it has been agreed that an Andalusian company will perform in Trayectos and an Aragonese company will

perform in Huellas; the Seville dancer, Judith Mata, will perform in Zaragoza. 
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The integral text of the agreement signed is given below:

EXCHANGE BETWEEN THE BASQUE COUNTRY - ARAGON - CATALONIA REGIONS

The Festivals, Dies de Dansa of Catalonia, Trayectos of Aragon, Lekuz Leku of the Basque Country and the 

nternational CQD (dancing cities) network, start up a collaboration project and propose creating a dynamic coo-

peration system, based on the different festivals of the cities of Barcelona, Zaragoza and Bilbao with a view to

sharing projects and information.

OBJECTIVES 

• Help strengthen the dance sector, to make our artists feel supported, increase the dissemination and knowled-

ge of the cultural offer and, in general, help increase the creative temperature.

• Establish an exchange and collaboration platform between these cities. 

• Carry out joint products that integrate dancers from different cities, creating a choreography based on specific spaces. 

• Establish a platform to reflect on and discuss the relationship of dance, art, urban/public spaces and the public.

• Carry out joint communication and promotion actions to improve the national and international projection, both

for the festivals of these cities and for the companies, creators and professionals of the sector in these cities.

• Increase the dissemination and knowledge of the cultural dance offer in Spain (dissemination in three communities).

• Offer a good example of collaboration between festivals in one same country. 

We believe that the regional collaboration between our festivals fosters the dance sector of each community and

disseminates the model of dancing in urban landscapes. 



3. Returnee Programme.

Every year, Trayectos leaves a space for Aragonese dancers and choreographers that carry out their professional

activity outside Aragon, so that they do not lose their ties with their community of origin. 

This year we receive:

• The dancer and choreographer, Javier Sangrós, who resides in Madrid. 

• The choreographer, Carlos Cortés (Londres), who will deliver the Dance and Architecture Workshop.
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PROGRAMMES DE PERFECTIONNEMENT

PROFESSIONNEL POUR DES COMPAGNIES

Trayectos s’est engagé dans le développement de la danse contemporaine en Aragon qui va bien au-delà de la

programmation de plusieurs compagnies aragonaises.

Une série de mécanismes a été mise en place pour créer une effervescence artistique et stabiliser, professionne-

llement parlant, les compagnies et les danseurs aragonais. Aussi trois programmes de perfectionnement profes-

sionnel sont-ils proposés:

1. Aide chorégraphique pour danseurs et compagnies aragonaises.

Ce programme permet aux compagnies inscrites de travailler auprès d´un chorégraphe de renom international

pour composer une pièce qui sera prèsentèe au festival puis inscrite à leur répertoire. Le but de ce programme

est double: il cherche, d´une part, á ce que les compagnies et les danseurs aragonais construisent un répertoire

chorégraphique large et de qualité de manière à multiplier leus chances sur le marché des arts de la scène. D´autre

part, il permet aux artistes de découvrir de nouveaux procédés de création.

Dans cette édition de Trayectos, les compagnies inscrites au programme d´aide chorégraphique sont les suivantes :

Tarde o Temprano, Ana Continente, Amador Castilla y Gema Maldonado (Zaragoza) travaillera avec Damián Muñoz :

Damián Muñoz fonde sa compagnie en 1996. Il crée les chorégraphies : productions “Daño”, “Asoré”, “Las mentiras

del entusiasmo”, “Tres tristes stripteases”, “34NEGRO “. Damián Muñoz a été invité comme professeur et chorégra-

phe par le Movement Research de Nueva York, L´Institut du théâtre de Barcelone, The Theater School d´Amsterdam,

le Centre pour le développement de la nouvelle danse “Le groupe” Canada, le proyect “Platform 33” Canada.

Circle of Trust(Zaragoza) travaillera avec le chorégraphe américain Wicket Wicket.

Bboy Wicked vient de San francisco, en Californie. Âgé de 29 ans, c’est un des breakers les plus primés de l’histoi-

re du break dance, style qui a évolué dans les années 90 grâce à de nouveaux mouvements créés par le propre dan-

seur. Lauréat de multiples concours aux USA et dans le monde entier, dont par exemple "Freestyle Session 3" en

1997. Actuellement, c’est un des breakers les plus sollicités en tant que jury de rencontres internationales de break-

dance telles que "Battle of The Year" et bien d’autres. Il anime d’autre part des workshops dans le monde entier.



Romonovo (Huesca) Nuevas Creaciones(Teruel) travailleront avec Silvia Auré.

Silvia Auré, elle a travaillé pendat huit ans en Suisse dans les compagnies de Berner Ballet (Berne), Luzerner tea-

ther (Lucerne) et Nomades, (Vevey). En Espagne, elle a dansé avec la compagnie Sybaa, Proyet Babel à Saragosse

et avec le théâtre Arbolé.Elle a reálisé de nombreux projets de danse contemporaine, danse/cirque, vidéodanse

et danse/théâtre en Europe et en Espagne.

José Espinosa (Huesca) travaillera avec Daniel Doña.

DanielDoña(Granada1977). Il entre au Ballet national d’Espagne en 1999. Grand prix et 2ème prix de chorégraphie

de la rencontre de Danse espagnole et de Flamenco de Madrid. Chorégraphies pour les compagnies de Rafael

Amargo, collaborations avec le Ballet National de Cuba, Rafaela Carrasco, Miguel Angel Berna et Teresa Nieto. Il

co-dirige la compagnie “Chanta la Mui” avec Olga Pericet et Marco Flores.

2. Programmes de mobilité.

Trayectos maintient deux accords qui favorisent la création d’une plate-forme d’échange et de collaboration.

D’une part, Trayectos a signé un accord avec le festival Huellas de Séville pour établir des échanges artistiques

entre l’ Aragon et l’Andalousie. Cet accord a maintenant deux ans et en 2008, il permettra la participation d’une

compagnie andalouse à Trayectos et la participation d’une compagnie aragonaise à Huellas ; la danseuse sévilla-

ne, Judith Mata, se produira à Saragosse.

D’autre part, l’accord d’échanges entre les communautés autonomes Pays Basque-Aragon-Catalogne, mis en

place avec les festivals Dies de Dança (Catalogne) et Lekuz-Leku (Pays Basque), permet de créer un circuit dyna-

mique d’informations et de contact et un réseau d’échanges entre les différentes compagnies.

Actions prévues pour 2008 : 

• La compagnie aragonaise, Circle of Trust, se produira à Bilbao et à Barcelona.

• Trayectos accueillera Organik et la compagnie Ertza de Donostia.
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Texte intégral de l’accord signé:

ACCORD D’ÉCHANGE ENTRE LES COMMUNAUTÉS AUTONOMES DU PAYS BASQUE, D’ARAGON ET

DE CATALOGNE 

Les festivals Dies de Dansa de Catalogne, Trayectos d’Aragon, Lekuz Leku du Pays Basque et le réseau interna-

tional de danse dans les espaces urbains, CQD, mettent en place un projet de collaboration et proposent de créer

un système dynamique de coopération, à partir des différents festivals des villes de Barcelone, de Saragosse et

de Bilbao afin de partager et d’échanger des projets et des informations.

OBJECTIFS

• Contribuer au renforcement du secteur de la danse pour que nos artistes se sentent soutenus, élargir la diffu-

sion et la connaissance de l’offre culturelle et en général, stimuler l’effervescence créative.

• Établir une plate-forme d’échange et de collaboration entre ces villes. 

• Réaliser des coproductions avec des danseurs de différentes villes, en créant une chorégraphie à partir d’espa-

ces concrets.

• Établir une plate-forme de réflexions et de débats sur le rapport de la danse, l’art, les espaces urbains/publics

et le public.

• Réaliser des actions conjointes de communication et de promotion pour obtenir une meilleure projection nationale et

internationale tant pour les festivals de ces villes que pour leurs compagnies, leurs créateurs et leurs professionnels.

• Élargir la diffusion et la connaissance en Espagne de l’offre culturelle en danse (diffusion dans les trois communautés)

• Offrir un bon exemple de collaboration entre les festivals d’un même pays. 

Nous pensons que la collaboration régionale entre nos festivals est bénéfique pour le secteur de la danse de cha-

que communauté et permet de diffuser le modèle de la danse dans les paysages urbains.  



3. Programme des retours. 

Chaque année, Trayectos fait une place aux danseurs et chorégraphes aragonais qui travaillent en dehors de la

région, leur offrant une manière de conserver un lien avec leur communauté d’origine.

Cette année, nous accueillons:

• Le danseur et chorégraphe résidant à Madrid, Javier Sangrós.

• Le chorégraphe, Carlos Cortés (Londres) , qui dirigera l’atelier “danse et architecture”.
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CIUDADES QUE DANZAN
Ciudades que danzan es una red internacional de festivales de danza que cuentan con una programación en paisajes urbanos.

Nuestro objetivo es humanizar las ciudades, revalorizar su patrimonio artístico y arquitectónico, potenciar la danza en todos sus

aspectos y fomentar el intercambio entre las ciudades

DANCING CITIES
Dancing cities is a international network of festivals with a program of dance shows in urban landscapes. Humanizing the cities while

revaluating its architectural and artistic heritage, promoting dance in all its aspects and fostering the cultural exchange is our policy.

VILLES QUI DANSENT
Villes qui dansent est un résau internacional qui rèunit des festivales de diverses villes ayant en común la programation de la danse

en paisaje urbain. Nos objetifs sont l’humanisation des villes et la réévaluation de son héritage architectural et artistique, favorisant la

danse dans tous ses aspects et stimulant l’échange culturel.
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MARZO

-

HABANA VIEJA. CIUDAD EN MOVIMIENTO
La Habana, Cuba. 26-30 / 03 / 2008

Organiza: Danza Teatro Retazos /

Oficina del Historiados de la Ciudad de la Habana,

Centro de teatro y danza de la Habana.

www.retazos.cult.cu

ABRIL

-

DANÇA EM TRANSITO
Rio de Janeiro 2-6 / 04 / 2008

Brasilia 25-27 / 04 / 2008

Brasil.

Organiza: Centro de Documentaçao

e Pesquisa em Dança do Rio de Janeiro.

cdpdrj@globo.com

MAYO

-

LA RUÉE VERS L´ART
Grenoble, Francia. 5 / 05 / 2008

Organización: Art dans decir association.

www.artdansdesir.com
-

ART ORT
Heidelberg, Alemania. 5-7 / 05 / 2008

Organización: Unterwgs Theater.

www.unterwegstheater.de
-

VISOES URBANAS
Sao Paulo, Brasil. 5 / 05 / 2008

Organización: Cía Artesaos do Corpo dança-teatro.

www.ciaartesaosdocorpo.art.br
-

TRAYECTOS
Huesca 10-11 / 05/ 2008

Teruel 23-24 / 05 / 2008

Zaragoza 6-9 / 06 / 2008

España.

Organización: ABCDanza.

www.danzatrayectos.com

JUNIO

-

LEKUZ-LEKU
Bilbao, España. 26-29 / 06 / 2008

Organización: La Fundición-Tu & yo producciones.

www.lekuzleku.com
-

GREENWICH+ DOCKLANSD INT. FESTIVAL
London, Inglaterra. Uk.

Organización: Greenwich+Docklands Festivals.

www.festival.org
-

HUELLAS
Sevilla, España.

Organización: Eléctrica Cultura.

www.electricacultura.com
-

DANSE EN VILLE-TANZENDE STADT
Aachen-Stolberg, Alemania.

Verviers-Saint Vith, Bélgica.

Organización: Danse en Ville Tanzende Stadt-

Dansende Stadt in Belgiun, Holland and Germany.

www.irenek.be.tf

JULIO

-

DIES DE DANSA
Barcelona, España. 4-7 / 07 / 2008

Organización: Associació Marató de L´Espectacle.

www.marato.com
-

URBAN MOVES
Manchester, Inglaterra. Uk.

Organización: Urban Moves Festival.

www.urbanmovesfestival.co.uk
-

LUGAR A DANÇA
Lisboa, Moita, Oerias, Penela, Serta. Portugal.

Organización: Associaáo Vo´Arte.

www.voarte.com
-

TRANSIT 
Malmo, Suecia.

Organización: Transit stad i rörelse. 

www.transit-stad.i.rorelse.se
-

SWANSEA: A CITI THAT DANCES
Swansea, Gales.

Organización: Dance Days Swansea.

www.taliesinartscentre.co.uk
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AGOSTO

-

MARCO ZERO
Brasilia, Brasil. 17-24 / 08 / 2008

marcellelago@gmail.com
-

STROMEREIEN PERFORMANCE FESTIVAL
Zürich, Suiza.

Organización: Stromereien c/o Tanzhaus Zurich

www.stromereien.ch
-

DANZA HIRIAN
Eurociudad Vasca. (Donosita-Irún- Hendaia-

Baiona), España

Organización: I.D. Iniciativas Danza.

www.dantzahirian.com

SEPTIEMBRE

-

FITEC
Getafe, España.

Organización: Asociación Cultural Destellos.

www.festivalfitec.com
-

DANZA URBANA
Bologna, Italia.

Organización: Danza Urbana-Festival Internazionale

di Danza nei paesaggi urbani.

www.danzaurbana.it
-

CORPI URBANI
Génova, Italia.

Organización:Associazione Culturale ARtu-Arti per

la Rinascita e la Trasformazione Urbana.

www.associazioneartu.it
-

TANZA 07
Berlín, Alemania.

Organización: Actors in process e.v.

www.actorsinprocess.de
-

AMMUTINAMENTI-VISIONI DI DANZA
URBANA E D´AUTORE
Rabena, Italia.

Organización: Associazione Cantieri.

www.cantieridanza.org

> Sigue SEPTIEMBRE

-

EL CRUCE FESTIVAL DE ARTES
ESCÉNICAS CONTEMPORÁNEAS
Rosario, Argentina.

Organización: Secretaria de Cultura

y Educación de la Municipalidad

de Rosario.

www.festivalelcruce.com.ar
-

ANDAN-ZA
Sucre, Bolivia.

Organización: Fundación Cultural Imaginea.

www.fesrivalandanza.com

OCTUBRE

-

DANZALBORDE
Valparaíso, Chile.

Organización: Escenalborde Artes

Escénicas Contemporáneas.

www.escenalborde.cl
-

MONTEVIDEO SITIADA
Montevideo, Uruguay.

Organización: Festival Montevideo Sitiada.

www.ciacomplot.com

DICIEMBRE

-

DANÇA ALEGRE ALEGRETE
Alegrete, Brasil

Organización: Associaçao Dança Alegre Alegrete.

www.condanca@terra.com.br
-

SOBRESALTOS
Panamá, Panamá.

Organización: TejidoSutil / Sobresaltos.

www.tejidosutil.com





2008
T/HUESCA 9-10 MAYO
T/TERUEL 23-24 MAYO
T/ZARAGOZA 6-7-8 JUNIO
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T/H/9/MAYO



TALLER DANZA y ARQUITECTURA
Análisis de la arquitectura entendida como conjunto
de formas y volumenes que coreografían el espacio.
La arquitectura crea movimiento, lo condiciona y lo
dirige. Otorga al visitante o al que la habita pautas
para el tránsito, la estancia, la acción o la contem-
plación. Dirige la luz, se abre al acceso o nos sepa-
ra y protege del caos externo. Es el hogar o la cár-
cel, el templo o el mercado, el refugio íntimo de lo
privado o el ámbito de las multitudes. Carlos Cortés
invita a los participantes en este taller a desvelar
estas claves usando la danza, la improvisación y la
participación. Respondiendo a elementos espacio-
ambientales y a la presencia del otro, plantearemos
recursos para la exploración e interpretación del
entorno arquitectónico a través del movimiento. El
resultado del taller se representará en el Centro de
Arte y Naturaleza dentro de la programación del fes-
tival Trayectos, danza en paisajes urbanos. 

Carlos Cortés, artista multidisciplinar, coreografía y
dirección de espectáculos, performance art, pintura,
fotografía, instalaciones, diseño de escenografías y
dirección y comisariado de proyectos expositivos.
Máster en Diseño teatral por la Wimbledon School of
Art (Londres), Cursó estudios de danza con Maria de
Avila, Luis Fuentes, La Ribot y otros maestros, y de
filología en la Universidad de Zaragoza. Nace en
Zaragoza pero reside en Londres desde 1997.

DANCE AND ARCHITECTURE WORKSHOP
Analysis of architecture understood as a group of sha-
pes and volumes that choreograph space. Architecture
creates movement, it conditions it and directs it. It gives
the visitor or whoever inhabits it guidelines for transit,
permanence, action or contemplation. It directs the
light, opens the access or separates and protects us
from external chaos. It is the home or prison, temple or
market, the intimate refuge of what is private or the area
for crowds. Carlos Cortés invites participants in this
workshop to reveal these keys using dance, improvisa-
tion and participation. Responding to spatial-environ-
mental elements and to the presence of others, we
will propose resources to explore and interpret the
architectonic environment through movement. The
result of the workshop will be shown in the Centre of
Art and Nature within the programme of Trayectos,
dance festival in urban landscape. 

Carlos Cortes is a multidisciplinary artist whose work
covers such diverse fields as choreography and
direction of shows, performance art, painting, photo-
graphy, installations, set design and the management
and commission of exhibition projects. Training:
Masters in Theatre Design by the Wimbledon School
of Art (London), he took dance studies with Maria de
Avila, Luis Fuentes, La Ribot and other masters as
well as philology at Zaragoza University. Born in
Zaragoza but living in London since 1997.

STAGE DANSE ET ARCHITECTURE 
Analyse de l’architecture comprise comme un
ensemble de formes et de volumes qui chorégra-
phient l’espace. L’architecture crée le mouvement,
le conditionne et le dirige. Elle livre au visiteur ou à
ceux qui s’en approchent le secret du passage, du
séjour, de l’action ou de la contemplation. Elle diri-
ge la lumière, ouvre ou sépare et protège du chaos
extérieur. C’est le foyer ou la prison, le temple ou le
marché, le refuge intime de la vie privée ou le
domaine des multitudes.

Carlos Cortés invite les participants à dévoiler ces
clefs par la danse, l’improvisation et la participation.
C’est en répondant à des éléments d’espace ou
d’environnement et à la présence de l’autre que
seront envisagées des ressources pour l’exploration
et l’interprétation du milieu architectonique par le
mouvement. À l’issue du stage, un spectacle sera
présenté au Centre d’Art et de la Nature, dans la
programmation du Festival Trayectos, danse en
paysages urbains.

T/H01
TALLER DANZA & ARQUITECTURA 
IMPARTIDO POR CARLOS CORTÉS
9 MAYO / CDAN / 18:30 h.
-
A=(F+V)xE / 12´
Impartido por Carlos Cortés.

24/25



SINOPSIS
La evidencia del recorrido, los límites / limitaciones
y la percepción del espacio transformado.

TRAYECTORIA
Romonovo danza es una compañía de reciente cre-
ación que nace en Huesca. Destacan sus trabajos
de ejecución, lenguaje, percepción en principio
sencillos, encaminados a intervenir y /o transformar
el espacio en el que se actúa. Casi siempre son pie-
zas de corta duración.

SYNOPSIS
The evidence of the path, the limits / limitations and
perception of the transformed space. 

CAREER PATH
Romonovo danza is a newly created company in
Huesca. Its, in principle simple, works of execution,
language and perception, aim at intervening and / or
transforming the space where they perform. Almost
always short pieces. 

SYNOPSIS 
L’évidence du parcours, les limites et la perception
de l’espace transformé.

PARCOURS
Romonovo danza est une compagnie récente qui
est née à Huesca. Elle se distingue par ses créations
où l’exécution, le langage et la perception visent
malgré leur apparence simple à envahir et à trans-
former l’espace de la scène. Ce sont presque tou-
jours des pièces courtes. 

T/H02
ROMONOVO DANZA HUESCA
9 MAYO / ARBOLEDA PAJARITAS / PARQUE
MIGUEL SERVET/ 19:00 h.
-
TRÁNSITOS 1ª INTERVENCIÓN~APROXIMACIÓN / 10´
Coreógrafo: Nuria Bolea. Asistencia coreográfica: Silvia Auré.
Bailarines: Nuria Bolea, Elena Moreno, Gloria Rovira.
Música: Bonobo. Escenografía, fotografía y asistencia técnica: David Rodriguez Gimeno.
-

Programa de apoyo coreográfico.



SINOPSIS
J.A.: Deberíamos decir que “gira” es pura coinciden-
cia, ninguno de los dos nos lo esperábamos…
C.C.: Incluso me encontré este traje la semana de
antes, díselo tú anda…
J.A.: A ella le gustaba bailar desde pequeña, yo no
lo tenía tan claro, soy un poco torpe…
C.C.: …Pero tu tienes la fuerza, y te falta el miedo a
las alturas….
J.A.: Sí, sí, yo también te quiero…
C.C.: Y al final: "gira… que yo no me casé contigo
para salir de compras por Ikea…

TRAYECTORIA
Cecilia Colacrai (C.C.) y Jorge Albuerne (J.A.) coin-
ciden en diversos procesos creativos, pero no hasta
“gira” que materializan juntos esta experiencia…
“Gira” es en definitiva la articulación de un collage
de trabajos de movimiento escénico fruto del baga-
je de ambos„y si el Movimiento luego es circular,
pues bienvenido!!!… eso: “gira”.

Gira participa desde abril del año 2006 en diferen-
tes festivales de calle en España y Francia. Gana
el Primer premio en el Festival Ramonville 2006
y comienza a trabajar con la colaboración del direc-
tor Albin Warret.

SYNOPSIS
J.A.: We should say that “Gira” is a pure coinciden-
ce. None of us would have waited for it.
C.C.: I even found this suit last week, say
it, please…
J.A.: She has liked dancing since she was a child.
I wasn´t so sure, I am a bit clumsy…
C.C.: …But you are strong and you don´t suffer
from vertigo
J.A.: Yeah, yeah, I love you too…
C.C.: And finally: “Gira” (turn)… I didn´t marry you
to go shopping in Ikea…

CAREER PATH
Cecilia Colacrai (C.C.) and Jorge Albuerne (J.A.) met
in different creative processes, but it is not until
“gira” that they make this experience real… “Gira” is
definitely a collage of several scenic move works
from their careers… and if the movement is circular,
welcome!!… “gira” (turn).

Gira has been performed since April 2006 in diffe-
rent Street Festivals in Spain and France. It won the
First Award in the Ramonville Festival ’06 and began
a collaboration with the director Albin Warret. 

SYNOPSIS 
J.A.: Nous devrions dire que “gira” est née d’une
pure coïncidence, aucun des deux ne s’y attendait…
C.C.: J’ai même trouvé ce costume une semaine
avant. Allez ! Dis-le lui, toi ! 
J.A.: Depuis toute petite, elle aime danser. Pour moi,
ce n’était pas aussi évident, je suis un peu maladroit… 
C.C.: …Oui, mais toi, tu es fort et tu n’as pas le vertige
J.A .: Oui, Oui, moi aussi, je t’aime…
C.C.: Et finalement: ça tourne, "gira"… je ne me suis
pas mariée avec toi pour aller faire des courses
à Ikea…

PARCOURS
Cecilia Colacrai (C.C.) et Jorge Albuerne (J.A.) se
sont rencontrés au cours de différents projets de
création mais c’est avec “gira” qu’ils ont matérialisé
ensemble cette expérience… "Gira" est en définiti-
ve l’articulation d’un collage issu du travail sur le
mouvement scénique, fruit du bagage des deux
artistes… si le mouvement est ensuite circulaire,
alors parfait!!!… “ça tourne” 

Depuis avril 2006, Gira participe à différents festivals
de rue en Espagne et en France. Ils ont remporté le
prix Découverte du Festival de Ramonville 2006 et
ils travaillent actuellement en collaboration avec le
directeur Albin Warret.

T/H03
GIRA BARCELONA
9 MAYO / PARQUE MIGUEL SERVET / 19:20 h.
-
GIRA / 25´
Coreógrafos e intérpretes: Jorge Albuerne y Cecilia Colacrai.
Asistencia de dirección: Albin Warret.
Foto: Manuel Ballestín.
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T/H04
SARA MARTINET FRANCIA
9 MAYO / ESPACIO PAJARITAS /
PARQUE MIGUEL SERVET / 20:00 h.
-
LE BAIN / 20´
Coreografía y bailarina: Sara Martinet.
Música: Jean-Philippe Carde.
Espectáculo programado en el marco de Viajes de Interés Artístico,

proyecto de cooperación transfronteriza para el arte en el espacio público. 

Info: contactvia@gmail.com

SINOPSIS
Está como en un sueño, confuso, loco. En su viaje
nocturno agrieta y se revela. El sonido acecha el
movimiento, se pierde, estalla. Grieta entre dos
mundos. Un paso. Una pausa. El tiempo se sus-
pende. Un delirio. Un grito obstruido. Se autoriza
una divergencia, se excluye del mundo. Ingravidez.
Apnea. Se divierte, desliza, se burla, desaparece.
Tragada en este vientre blanco, fuga…

TRAYECTORIA
Sara Martinet y Juan-Philippe Carde experimentan
duos orgánicos y sonoros desde 2006. Pretenden
expresarse en la singularidad y en el extremo a
partir de un juego dinámico y espontáneo basado
en una interacción directa entre el sonido y el mo-
vimiento. Sus creaciones: “Birth”, “Le bain”
y “1sansC”.

En 2007, “Le bain” recibe el Premio Solo Mio y el
Premio Découverte del festival de calle de Ramonville.

SYNOPSIS
It is like a dream, confusing, crazy. In its night jour-
ney it cracks and shows itself. The sound lies in wait
for the movement, is lost, bursts. Crack between
two worlds. A step. A pause. Time is suspended.
A delusion. An obstructed cry. It is authorised
as a divergence, excluded from the world.
Weightlessness. Apnoea. Amuses, slides, evades,
disappears. Swallowed in this white belly, flees …

CAREER PATH
Sara Martinet and Juan-Philippe Carde have been
experimenting organic and sound duos since 2006.
Their aim is to express themselves in singularity and
in the extreme from a dynamic and spontaneous
game based on a direct intervention between sound
and movement. Their creations: “Birth”, “Le bain”
and “1sansC”.

In 2007, “Le bain” receives the Solo Mio Prize and the
Découverte Prize of the street festival of Ramonville.

SYNOPSIS 
Elle est comme dans un rêve, trouble, fou. Dans son
voyage nocturne elle craque et se dévoile. Le son
guette le mouvement, se perd, éclate. Fissure entre
deux mondes. Un passage. Une pause. Le temps se
suspend. Un délire. Un cri étouffé. Elle s’autorise un
écart, s’exclue du monde. Apesanteur. Apnée. Elle
s’amuse, glisse, se moque, disparaît. Avalée dans
ce ventre blanc, elle fugue…

PARCOURS
Sara Martinet et Jean-Philippe Carde expérimentent
des duos organiques et sonores depuis 2006. Ils
cherchent à s’exprimer dans la singularité et dans
l’extrême à partir d’un jeu dynamique et spontané
basé sur une interaction directe entre le son et le
mouvement. Leurs créations: “Birth”, “Le bain” et
“1sansC”.

En 2007, “Le bain” reçoit le Prix Solo Mio et le Prix
Découverte du festival de rue de Ramonville.



SINOPSIS
La primera cosa que llama la atención es la compli-
cidad lúdica. El gesto respira y transmite placer.
Los artistas en este caso se divierten inventando
meandros acrobáticos donde entremezclarse, sor-
prenderse y pelearse.

Es una broma para jugar aunque no sin cierta finura e
inteligencia muy trabajadas. Obviamente, en esta com-
penetración y en este placer se trazarán las primeras
pistas de la futura historia.

TRAYECTORIA
I et 0 nació en 2006 durante una estancia en la Ferme
du Riu Ferrer, que desembocó en la realización de la
coreografía “Serre les coudes” (Echa una mano). La
compañía se compone de dos artistas de circo, de un
técnico de luces y sonido y de un músico. 

SYNOPSIS
The first thing that draws one’s attention is the play

complicity. Gestures breathe and transmit pleasure.
The artists enjoy themselves inventing acrobatic
meanders where they intermingle, surprise each
other and fight together.

It is a joke to play although not without certain
well-crafted refinement and intelligence. Obviously,
in this rapport and in this pleasure, the first trails of
the future story will be traced.

CAREER PATH
I et 0 was created in 2006 during a stay at the Ferme
du Riu Ferrer, which culminated in the execution of
the choreography “Serre les coudes” (Lend a hand).
The company is comprised of two circus artists, a
light and sound technician and a musician.

SYNOPSIS 
La première chose qui saute aux yeux, c’est leur
complicité ludique. Le geste respire, il véhicule leur
plaisir. Ils s’amusent à inventer les méandres acro-
batiques dans lesquelles ils vont s’entremêler, se
surprendre, se chamailler. 

C’est pour de faux, pour jouer, et pourtant, c’est déjà
d’une finesse et d’une intelligence très abouties. C’est
évidemment dans cette connivence et ce plaisir que
vont se tracer les premières pistes de l’histoire à venir.

PARCOURS
I et o se forme en 2006 lors d’une résidence à
la Ferme du Riu Ferrer, aboutissant à la réalisation
du numéro “Serre les coudes”. La compagnie se
compose de deux artistes de cirque, d’un régisseur
son-lumière et d’un musicien.

T/H05
IETO FRANCIA
9 MAYO / ESPACIO DE JUEGO PARQUE /
PARQUE MIGUEL SERVET / 20:20 h.
-
SERRE LES COUDES / 20´
Coreógrafo: Christian Coumin.
Escenografía: collective.
Música: Maxime Denuc.
Sonido y luces: Cyril Malivert.
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T/H/10/MAYO



SINOPSIS
Relaciones de movimiento entre dos sujetos en un
espacio y tiempo limitados.

Unos cuantos pasos pueden señalar una ruta, una
sonrisa ser una gran ofensa. 

Un pequeño temblor puede provocar un alud, una
mirada confirmar una pasión.

TRAYECTORIA
Cetra Danza nace en 1997 de la unión de dos expe-
rimentados bailarines que tienen la necesidad de
mostrar su particular visión de la Danza, y que se
consideran con el bagaje y la experiencia necesa-
rios para comenzar éste arduo viaje.

SYNOPSIS
Associations of movement between two individuals
in a limited space and time. 

Just a few steps can indicate a route; a smile can be
a great insult. 

A small tremor can cause an avalanche; a glance
can confirm a passion. 

CAREER PATH
Cetra Danza emerges in 1997 from the union of
two experienced dancers who viewed the need to
show their own particular vision of Dance and who
believed they had the necessary knowledge and
experience to embark on this arduous journey. 

SYNOPSIS 
Rapports de mouvement entre deux sujets dans un
espace et un temps limités.

Un certain nombre de pas peut indiquer la route, un
sourire peut devenir une offense.

Un petit tremblement peut provoquer une avalan-
che, un regard peut confirmer une passion.

PARCOURS
Cetra Danza est né en 1997 de la rencontre de deux
danseurs expérimentés, désireux de montrer leur
vision particulière de la danse. Leurs bagages
et leurs expériences respectives leur permettent
d’entreprendre ce long voyage.

T/H06
CETRA ZARAGOZA
10 MAYO / JARDINES ESPACIO CULTURAL IBERCAJA
PALACIO VILLAHERMOSA / 19:00 h.
-
ANIMALES DE COMPAÑÍA / 10´
Coreógrafia: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Bailarines: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Música: Concierto para cello en D menor: RV407. Vivaldi: violín & cello conciertos.
Tema tradicional balinés. Berio: Piano, waserklavier.
Fotografía: Xavier Sanfulgencio.
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T/H07
DECALAGE REINO UNIDO
10 MAYO / JARDINES ESPACIO CULTURAL IBERCAJA
PALACIO VILLAHERMOSA / 19:20 h.
-
APPEL / 20´
Coreógrafía: Mickael ‘Marso’ Riviere, codirigida con Navala Chaudhari.
Bailarines: Marso y Navala.
Música: Jason Kalidas.
Foto: Tiago D´Oliveira.

SINOPSIS
La compañía dedicó dos semanas enteras a la crea-
ción y concepción de una nueva pieza durante la tem-
porada Choreodrome 2007 en “the Place”, Londres.
El trabajo se representó en Touch Wood el día 30 de
septiembre en el Teatro Robin Howard de Londres. 

El nuevo trabajo en marcha está basado hasta ahora
en dos bailarines y un músico. Utilizando la Tabla y la
flauta Bansuri el trío explora la comunicación viva y
retos entre la música y los bailarines con una fuerte
naturaleza física. 

TRAYECTORIA
El director artístico, Mickael Riviere, creó Company
Decalage a principios de 2004 con el principal obje-
tivo de producir un trabajo original, intercultural y de
alta calidad que fuera accesible a un amplio públi-
co. Company Decalage está abierto a una gran
variedad de posibilidades artísticas a través de dife-
rentes géneros de danza y música.

La Compañía tiene un estilo único y mezcla varios
lenguajes de danza cuyas raíces se encuentran a
menudo en las influencias de hiphop: Popping /
Waving, Capoeira, Bboying y danza contemporánea
con un toque de teatro físico. 

SYNOPSIS
The company has spent two full weeks creating and
devising a new piece during the Choreodrome 2007
season at the Place, London. The work was perfor-
med at Touch Wood on the 30

th
of September at the

Robin Howard Theatre, London.

The new work in progress is so far based around two
dancers and a musician, using Tabla and Bansuri
flute the trio explores live communication and cha-
llenges between the music and the dancers with
strong physicality.

CAREER PATH
Artistic Director, Mickael Riviere established
Company Decalage at the beginning of 2004.
The main objective of the company is to produce
high-quality, original and inter-cultural work that is
accessible to a wide audience. Company Decalage
is open to wide range of artistic possibilities across
different genres in dance and music.

The Company has a unique style blending various
dance languages often rooted to its hiphop influen-
ces: Popping / Waving, Capoeira, Bboying and
Contemporary dance with a hint of Physical theatre.

SYNOPSIS 
La compagnie a consacré deux semaines entières à
la création et à la conception d’une nouvelle pièce
au cours de la saison Choreodrome 2007 dans “the
Place”, à Londres; a été présentée à Touch Wood le
30 septembre au théâtre Robin Howard de Londres.

La nouvelle création en cours met en scène pour
l’instant deux danseurs et un musicien. Au son de la
tabla et de la flûte Bansuri, le trio explore la com-
munication et les défis entre la musique et les dan-
seurs avec une nature physique très puissante.

PARCOURS
Le directeur artistique, Mickael Riviere, a créé
Compagny Decalage début 2004 dans le but de
produire un travail original, interculturel, de qualité
et accessible à un large public. Company Decalage
est ouvert à toute une variété de possibilités artisti-
ques par le biais de différents genres de danse et
de musique.

La compagnie possède un style unique et mélange
différents langages de danse issus des influences du
hip hop: Popping / Waving, Capoeira, Bboying et
danse contemporaine flirtant avec le théâtre physique.



SINOPSIS
Nadie recuerda el principio de la sed. Nadie recuerda
como juntar las manos para que no se derrame ni una
gota de sangre o de agua. La salvación llegará con la
compasión. Del vientre que acoge, del vientre que
jura por ser mujer.

TRAYECTORIA
Producciones: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004: “Nexus”.
Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” . Teatro
Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel que nos
mira” Festival NOCTE, Graus.

Pedagogía: Matrícula de honor por el Real
Conservatorio de Madrid.

Técnicas: Graham, Limon, release, yoga, psicomo-
tricidad, laban, danzaterapia, etc.

Producciones y talleres: / 2003 “Iniciación a la danza”
/ 2005: “ En busca de la danza perdida”
/ “El secreto del pan”.

SYNOPSIS
Nobody remembers the onset of the thirst. Nobody

remembers how to put their hands together so that
not one drop of blood or water is lost. Salvation will
arrive with compassion. From the welcoming womb,
from the womb that swears to be a woman.

CAREER PATH
Productions: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004:
“Nexus”. Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” .
Teatro Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel
que nos mira” NOCTE Festival, Graus.

Pedagogy: Awarded a distinction by Real
Conservatorio de Madrid.

Techniques: Graham, Limon, release, yoga, psico-
motricidad, laban, danzaterapia, etc.

Productions and workshops: / 2003: “Iniciación a la
danza” /2005: “ En busca de la danza perdida” / “El
secreto del pan”.

SYNOPSIS 
Personne ne se souvient du début de la soif.
Personne ne se souvient de la manière de joindre
ses mains pour ne pas perdre une goutte de sang
ou d’eau. Le salut viendra avec la compassion. Du
ventre qui protège, du ventre jurant de la femme. 

PARCOURS
Créations et lieux des premières 2000: “Manual del
Barro” / Théâtre Victoria Eugenia, San Sebastián. /
2002: “Shiva”. Théâtre Beaulieu, Lausanne. / 2003:
“Ensayo de un pequeño mundo”. Théâtre Albéniz,
Madrid. / 2004: “Nexus”. Amphithéâtre d’Alcañiz. 2005:
“ La Íade” . Théâtre Fernando de Rojas, Tolède. /  2007:
“El ángel que nos mira” Festival NOCTE, Graus.

Pédagogie: Félicitations du jury du Real
Conservatorio de Madrid.Techniques: Graham,
Limon, release, yoga, psychomotricité, laban, danse
thérapie, etc.

Créations et stages: / 2003: “Initiation à la danse” /
2005: “ En busca de la danza perdida”, / “El secre-
to del pan”.

T/H08
COMPAÑÍA ELIA LOZANO ZARAGOZA
10 MAYO / PLAZA DE LA CATEDRAL / 19:40 h.
-
CÁLIZ / 12´
Coreografía e intérprete: Elia Lozano Sáez.
Músicos colaboradores: M.A. Fraile, Luzmila Mercerón, Enrique Lleida y Santiago Lleida.
-
Compañía Residente en Graus.
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SINOPSIS
1. La avaricia rompe el saco.
2. No por mucho madrugar amanece más temprano.
3. Quien avisa no es traidor.
4. La avaricia rompe el saco.

TRAYECTORIA
Con diez años de andadura:

Clausura Campeonato del Mundo de Pesca Jaca
2003. III Maratón de Danza de Madrid, 4 y 5 de junio
de 2004. Estreno de la obra completa “INICIO” el 7
de mayo de 2004 en Huesca. Actuaciones en el
Campeonato Internacional de Baile Retro, especia-
lidad Danza Española, quedando en años de parti-
cipación en primer, dos segundos y tercer puesto,
amén de las menciones honoríficas.

Otras obras “MAGEIA” e “ZAMBRA”. Apertura de la
Feria Internacional de Teatro y Danza ciudad de
Huesca. Clausura encuentro internacional de pelu-
quería llevado a cabo en Huesca. Numerosas parti-
cipaciones y actuaciones en diversos Festivales
y Certámenes Coreográficos.

SYNOPSIS
1. If you’re too greedy you end up with nothing.
2. Everything at its appointed time.
3. He who warns is no traitor.
4. If you’re too greedy you end up with nothing.

CAREER PATH
With ten years’ experience:

Closing ceremony World Fishing Championships,
Jaca 2003. III Dance Marathon, Madrid, 4 and 5
June 2004. Première of the complete work “INICIO”
(START) on 7 May 2004 in Huesca. Performances at
the International Retro Dance Championship,
Spanish Dance speciality, with one first, two second
and third places, as well as honorary mentions, in
the years they participated.

Other works: “MAGEIA” and “ZAMBRA”. Opening
ceremony of the International Theatre and Dance
Fair of the city of Huesca. Closing ceremony of
the International Hairdressing Meeting, Huesca.
Numerous participations and performances at
Festival and Choreographic Shows

SYNOPSIS 
1. On risque de tout perdre en voulant tout gagner.
2. Rien ne sert de courir, il faut partir à point.
3. Qui prévient ne trahit point.
4. On risque de tout perdre en voulant tout gagner.

PARCOURS
Dix ans d’expérience:

Clôture du Championnat du monde de pêche Jaca
2003. III Marathon de Danse de Madrid, 4 et 5 juin
2004. Première de l’oeuvre complète “INICIO” le 7
mai 2004 à Huesca. Spectacles lors du Championnat
international de danse rétro, spécialité danse espag-
nole, obtenant au cours des différentes participa-
tions la première, deuxième et troisième place, sans
oublier les mentions spéciales du jury.

Autres créations “MAGEIA” et “ZAMBRA”. Ouverture
du Festival international de Théâtre et de Danse de la
ville de Huesca. Clôture de la rencontre internationale
de coiffure à Huesca. Participations et spectacles à
des festivals et rencontres chorégraphiques.

T/H09
SIMPLEMENTE DANZA HUESCA
10 MAYO / PLAZA UNIVERSIDAD / 20:00 h.
-
LA AVARICIA ROMPE EL SACO / 8´
Coreógrafo: Daniel Doña.
Bailarín: José Espinosa.
Música: René Aubry.
-
Programa de Apoyo Coreográfico.



SINOPSIS
Es el tira y afloja cotidiano de una cualquier pareja.
Es el punto de inflexión de una discusión que se
repite con todas sus variantes una y otra vez, pero
que siempre queda en “tablas”. 

TRAYECTORIA
Es objetivo de Ertza crear un nuevo espacio en el que
diferentes disciplinas del arte tengan su cabida junto
con la danza contemporánea, y poder enriquecer
notablemente el lenguaje escénico mediante el diálo-
go y la interacción de las mismas. A través de la uti-
lización del texto, del personaje, la tecnología audio-
visual, o de cualquier otra forma de expresión que
propongan los participantes, intentar buscar la forma
más fiel, directa y bella de escenificar lo que se pre-
tende decir. Dar especial hincapié al movimiento que
surge directamente de la emoción, despojándola de
todo artificio y ordenamiento meramente estético.

Entre las piezas de ERTZA tenemos “DANADA”
(1998), “Belaki efektua” (1999), “EGO” (2003) gana-
dora del primer premio del certamen de solos del
festival “10MASDANZA” de Gran Canaria, “EGO-tik”
(2004), “Babia” (2005), “LOOK”, “PA QUÉ TOCAS”
(2006), “ELAGUJERODELAVESTRUZ”, “Intemperie”,
“Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

SYNOPSIS
Is the daily cut and thrust of an ordinary couple. It is
the point of inflection of a discussion that is repea-
ted with all its variants one time after another, but
which always ends in a “draw”. 

CAREER PATH
Ertza’s aim is to create a new space where there is
a place for different art disciplines together with
contemporary dance, and to be able to conside-
rably enrich the scenic language via dialogue and
interaction. Through the use of text, characters,
audiovisual technology or any other form of expres-
sion proposed by the participants, to try to look for
the most loyal, direct and beautiful way of staging
what is intended to be said. Placing special empha-
sis on the movement that arises directly from emo-
tion, stripping it of any merely aesthetic organisa-
tion and artifice.

ERTZA’s pieces include “DANADA” (1998), “Belaki
efektua” (1999), “EGO” (2003) winner of the first prize
of the solo contest of the “10MASDANZA” festival in
Gran Canaria, “EGO-tik” (2004), “Babia” (2005),
“LOOK”, “PA QUÉ TOCAS” (2006), “ELAGUJERO-
DELAVESTRUZ”, “Intemperie”, “Ni contigo, ni sin
ti…” (2007).

SYNOPSIS 
C´est le rapport quotidien d’un couple quelconque.
C’est le point de départ d’une discussion qui recom-
mence encore et toujours sous toutes ses formes
mais qui finit toujours en “tablas”.

PARCOURS
L’objectif d’Ertza est de créer un nouvel espace où
différentes disciplines artistiques peuvent trouver
leur place aux côtés de la danse contemporaine en
vue d’enrichir le langage scénique au moyen du
dialogue et de l’interaction de ces dernières. Avec
l’utilisation du texte, des personnages, de la tech-
nologie audiovisuelle ou de toute autre forme
d’expression proposée par les participants, elle
recherche la forme la plus fidèle, la plus directe et la
plus élégante de mettre en scène ce qui veut être
exprimé, tout en mettant en valeur le mouvement
qui surgit directement de l’émotion, en la libérant de
tout artifice et de contraintes purement esthétiques.

ERTZA a créé: “DANADA” (1998), “Belaki efektua”
(1999), “EGO” (2003) premier prix de la rencontre de
solos du Festival “10MASDANZA” Grandes
Canaries, “EGO-tik” (2004), “Babia” (2005), “LOOK”,
“PA QUÉ TOCAS” (2006), “ELAGUJERODELAVES-
TRUZ”, “Intemperie”, “Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

T/H10
ERTZA PAÍS VASCO
10 MAYO / PLAZA UNIVERSIDAD / 20:30 h.
-
NI CONTIGO NI SIN TI… / 15´
Coreógrafo: Asier Zabaketa.
Bailarines: Pilar Andrés, Asier Zabaleta.
Música: "Kentuky Avenue" (Tom Waits). "Tirana" (La Lupe). "Such great heights" (Tha Postal Service).
-

Compañía de Intercambio entre Comunidades

34/35





T/T



T/T/23/MAYO



SINOPSIS
Dos Transeúntes, van recorriendo el camino el mundo,
de un lugar a otro, de un mar a otro, han visto cosas
del derecho y del revés que son lo mismo, van tocan-
do la vida.

TRAYECTORIA
Nace en el verano del 2000, con el objetivo de inte-
grar a diferentes colectivos del mundo del Teatro y la
Danza. Sus componentes están formados en
Danzaterapia, y otras disciplinas relacionadas con la
Danza, hacen de sus piezas una fusión a través de
las emociones, la música, los espacios, etc… 

Destacamos las actuaciones de la 1ª edición de
Trayectos; la del Día de la Mujer Trabajadora y la
participación en las muestras de teatro y danza del
Excmo. Ayuntamieto de Teruel.

SYNOPSIS
Two passers-by travelling around the world, from
one sea to another, who have seen things on the
right side and on the wrong side that are the same,
touch life.

CAREER PATH
It is created in summer 2000 with a view to integra-
ting different groups from the world of Theatre and
Dance. Its members, trained in Dance therapy and
other disciplines related to Dance, merge emotions,
music, spaces, etc… in their pieces.

We highlight the performances of the 1st year of
Trayectos, the performance of the “Day of Female
Workers” and the participation in the theatre and
dance shows of the City Council of Teruel.

SYNOPSIS 
Deux personnes de passage parcourent le monde,
d’une mer à l’autre, en appréhendant les choses à
l’endroit, à l’envers, mais finalement semblables et
au cœur même de la vie.

PARCOURS
Elle voit le jour au cours de l’été 2000 réunissant les
différents collectifs du monde du théâtre et de la
danse. Ses membres formés en thérapie de la
danse et autres disciplines liées à la danse font de
leurs créations une fusion des émotions, de la musi-
que et des espaces.

La compagnie a participé à la 1ère édition de
Trayectos, à la Journée internationale de la femme
ainsi qu’aux festivals de théâtre et de danse de la
ville de Teruel.

T/T01
NUEVAS CREACIONES DANZA TERUEL
23 MAYO / PLAZA DEL AYUNTAMIENTO / 19:00 h.
-
TRANSEÚNTES / 6´
Asistencia coreográfica: Silvia Auré.
Bailarines: Elena Abril y Sixto Abril.
Música: Innocence and Gitans_Cirque du Soleil.
-
Programa de Apoyo Coreográfico.
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SINOPSIS
Solochelobach, es un espectáculo de danza con-
temporánea creada para el coreógrafo Bebeto Cidra,
a partir de las suites de Bach para violoncelo. Se
trata de una pieza abstracta, fresa e poética, un dis-
curso puro e armónico articulado con el cuerpo en
un dialogo intimo con el público. Una declaración
de amor a las suites de Johann Sebastián Bach.

TRAYECTORIA
La cia Bebeto Cidra se constituye en septiembre de
2005 después de una larga trayectoria de Bebeto
como bailarin y creador. Desde enonces la cia ha
realizado 3 años de residencia en Vic, y ha creado
distintas piezas: Sert o no Sert, Sert el pintor de Vic,
La paciència de les pedres, Les nits secretes,
Viatjant per la dansa moderna, y Solochelobach.

SYNOPSIS
Solochelobach is a contemporary dance show
created for the choreographer, Bebeto Cidra,
based on Bach’s suites for the violoncello. It is an
abstract, fresh and poetic piece, a pure and
harmonious discourse articulated with the body in
close dialogue with the public. A declaration of
love to the suites of Johann Sebastian Bach.

CAREER PATH
The Bebeto Cidra company was incorporated in
September 2005 after Bebeto’s long career as a
dancer and creater. Since then, the company has
carried out 3 years esidence in Vic, and has created
different pieces: Sert o no Sert, Sert el pintor de Vic,
La paciència de les pedres, Les nits secretes,
Viatjant per la dansa moderna, and Solochelobach.

SYNOPSIS 
Solochelobach est un spectacle de danse contem-
poraine créée pour le chorégraphe Bebeto Cidra à
partir des suites pour violoncelle de Bach. Il s’agit
d’une pièce abstraite, fraîche et poétique, un dis-
cours pur et harmonique articulé avec le corps dans
un dialogue intime avec le public. Une déclaration
d’amour aux suites de Johann Sebastián Bach.

PARCOURS
La compagnie Bebeto Cidra est créée en septembre
2005 après un long parcours de Bebeto comme
danseur et créateur. Depuis, la compagnie a passé
3 ans à Vic pour monter différents spectacles: Sert
o no Sert, Sert el pintor de Vic, La paciència de les
pedres, Les nits secretes, Viatjant per la dansa
moderna et Solochelobach.

T/T02
BEBETO CIDRA BRASIL & BARCELONA
23 MAYO / PLAZA DE LA CATEDRAL / 19:10 h.
-
SOLOCHELOBACH / 20´
Coreógrafo: Bebeto (Carlos Alberto Cidra Leite).
Bailarines: Bebeto Cidra, Iris Heitzinger, Natalia Jiménez.
Música: Marçal Ayats.



SINOPSIS
“Cuerpo a Tierra” es un solo que surge de un pro-
ceso de investigación en el movimiento y en su des-
arrollo a nivel de suelo, que evoluciona a otros tipos
de expresión más abiertos al espacio. En mis pro-
puestas es la imagen el punto de partida; si se me
permite decir, la imagen poética a través de la
exposición y el movimiento. En este caso elemen-
tos naturales como la tierra o el árbol y el hecho que
los contempla. La propuesta reflexiona sobre la
falta de espacios verdes en las ciudades, el exceso
de asfalto y de comodidad en los paseos. 

TRAYECTORIA
La Compañía de Danza de Daniel Abreu, nace a
finales del año 2004. Desde entonces ha creado
una veintena de trabajos, tanto para calle como
para escena que han sido presentados en distintos
festivales y teatros. Los miembros de la compañía
han recibido varios reconocimientos como bailari-
nes o coreógrafos en distintos festivales naciona-
les, entre los que destaca el Premio del Jurado en
el XVIII Certamen Coreográfico de Madrid, y Premio
a un Bailarín Sobresaliente en el mismo Certamen
para Daniel Abreu. Entre sus últimos trabajos des-
tacan "Negro", "Perro" y "Ojos de Pez”.

SYNOPSIS
“Cuerpo a Tierra” (Take Cover) is a solo resulting
from a research process into movement and into its
development at floor level, which evolves to other
types of expression that are more open to space.
Image is the starting point in my proposals; allow
me to say, the poetic image via exposition and
movement. In this case, natural elements such as
the earth or the tree and the action that contempla-
tes them. The proposal reflects upon the lack of
green spaces in the towns, the excess asphalt and
convenience in the avenues.

CAREER PATH
The Daniel Abreu Dance Company was created at
the end of 2004. Since then it has created around
twenty works, both for the street and for the stage,
which have been presented at different festivals
and theatres. The members of the company have
received several acknowledgements as dancers or
choreographers at different national festivals, one
of the most outstanding being the Jury Prize at the
XVIII Choreographic Show of Madrid and Award to
an Outstanding Dancer at the same Show for Daniel
Abreu. His latest works include "Negro" (Black),
"Perro" (Dog) and "Ojos de Pez” (Fish Eyes).

SYNOPSIS 
“Cuerpo a Tierra” est un solo qui naît d’un proces-
sus de recherche du mouvement et de son déve-
loppement au niveau du sol, évoluant vers d’autres
formes d’expression plus ouvertes sur l’espace.
Dans mes créations, l’image est le point de départ
et même si vous me le permettez l’image poétique
par l’exposition et le mouvement. Dans ce cas, des
éléments naturels comme la terre ou l’arbre et le fait
qui les contemple. La création analyse le manque
d’espaces verts dans les villes, l’excès de bitume et
de commodité des avenues.

PARCOURS
La Compagnie de danse de Daniel Abreu est née
fin 2004. Depuis, elle a créé une vingtaine de spec-
tacles de rue et de salles pour différents festivals et
théâtres. Les membres de la compagnie ont reçu
plusieurs prix en tant que danseurs ou chorégra-
phes lors de divers festivals nationaux dont le prix
du jury du XVIII concours chorégraphique de Madrid
et le prix du meilleur danseur décerné à Daniel
Abreu lors de cette même rencontre. "Negro",
"Perro" et "Ojos de Pez” sont les dernières créa-
tions de la compagnie.

T/T03
DANIEL ABREU CANARIAS
23 MAYO / PLAZA VENERABLE FRANCÉS DE ARANDA /
19:40 h.
-
CUERPO A TIERRA / 15´
Coreógrafo: Daniel Abreu.
Bailarín: Daniel Abreu.
Música: varios.
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SINOPSIS
“lo que más me reconcilia con mi propia muerte es
la imagen de un lugar: un lugar en el que tus huesos
y los míos sean sepultados, tirados, desenterrados
juntos. No deja de ser extraño que esta imagen de
nuestra proximidad, que no representa sino mero
fosfato de calcio, me confiera un sentimiento de
paz. Pero así es. Contigo puedo imaginar un lugar
donde ser fosfato de calcio es suficiente.”

TRAYECTORIA
Compañía creada en 1996 por Damián Muñoz y
Virginia García. Durante estos años han combinado
la producción de obras propias tanto de escena
como en video con encargos coreográficos, cola-
boraciones teatrales, televisión, publicidad…

Han representado sus coreografías en más de 20
países, destacando su labor docente en prestigio-
sas escuelas y centros coreográficos.

La compañía a recibido numerosos premios, recibien-
do el premio Ciudad de Barcelona en el año 2004 por
la pieza “ölelés” en colaboración con Jordi Cortés.

SYNOPSIS
“what reconciles me most with my own death is the
image of a place: a place where your bones and
mine will be buried, disposed of, exhumed together.
It is strange that this image of our proximity,
which only represents mere calcium phosphate,
confers upon me a feeling of peace. But it does.
With you I can imagine a place where being calcium
phosphate suffices.”

CAREER PATH
Company created in 1996 by Damián Muñoz and
Virginia García. Over these years they have combi-
ned the production of own works both on stage and
in video with choreographic assignments, theatre
collaborations, television, publicity… 

They have performed their choreographies in more
than 20 countries, highlighting their teaching work in
prestigious choreographic schools and centres. 

The company has received numerous awards, such
as the Ciudad de Barcelona award in 2004 for the
piece “ölelés” with the collaboration of Jordi Cortés.

SYNOPSIS 
“Ce qui me réconcilie avec ma propre mort c’est
l’image d’un lieu: un lieu où tes os et les miens
seraient enterrés, jetés ou déterrés ensemble. Il est
curieux que cette image de notre rapprochement
qui ne représente que du simple phosphate de
calcium m’apporte une sensation de paix. Mais
c’est ainsi. Avec toi, je peux imaginer un lieu où le
fait de devenir phosphate de calcium me suffit.”

PARCOURS
Compagnie créée en 1996 par Damián Muñoz et
Virginia García. Ils réalisent leurs propres créations
pour différentes scènes ainsi que des montages
vidéos pour des commandes chorégraphiques, des
collaborations théâtrales, des projets de télévision
et de publicité…

Ils ont représenté leurs chorégraphies dans plus de
20 pays, en se consacrant d’autre part à l’enseigne-
ment dans des écoles et des centres de chorégra-
phie de renom.

La compagnie a reçu de nombreux prix dont celui
de la ville de Barcelone en 2004 pour le spectacle
“ölelés” réalisé en collaboration avec Jordi Cortés.

T/T04
DAMIÁN MUÑOZ & VIRGINIA GARCÍA,
LA INTRUSA PAÍS VASCO & CATALUÑA
23 MAYO / PLAZA SEMINARIO / 19:50 h.
-
UN VASO OLVIDADO EN LA TERRAZA,
AHORA LLENO DE LLUVIA / 20´
Coreógrafo: Damián Muñoz.
Bailarines: Damián Muñoz y Alexis.
Música: collage.



SINOPSIS
La primera cosa que llama la atención es la compli-
cidad lúdica. El gesto respira y transmite placer. Los
artistas se divierten inventando meandros acrobáti-
cos donde entremezclarse, sorprenderse y pelearse.

Es una broma para jugar aunque no sin cierta finu-
ra e inteligencia muy trabajadas. Obviamente, en
esta compenetración y en este placer se trazarán
las primeras pistas de la futura historia.

TRAYECTORIA
I et 0 nació en 2006 durante una estancia en la Ferme
du Riu Ferrer, que desembocó en la realización de la
coreografía «Serre les coudes» (Echa una mano). La
compañía se compone de dos artistas de circo, de
un técnico de luces y sonido y de un músico. 

SYNOPSIS
The first thing that draws one’s attention is the play
complicity. Gestures breathe and transmit pleasure.
The artists enjoy themselves inventing acrobatic
meanders where they intermingle, surprise each
other and fight together.

It is a joke to play although not without certain
well-crafted refinement and intelligence. Obviously,
in this rapport and in this pleasure, the first trails of
the future story will be traced.

CAREER PATH
I et 0 was created in 2006 during a stay at the Ferme
du Riu Ferrer, which culminated in the execution of
the choreography «Serre les coudes» (Lend a hand).
The company is comprised of two circus artists, a
light and sound technician and a musician.

SYNOPSIS 
La première chose qui saute aux yeux, c’est leur
complicité ludique. Le geste respire, il véhicule leur
plaisir. Ils s’amusent à inventer les méandres acro-
batiques dans lesquelles ils vont s’entremêler, se
surprendre, se chamailler. 

C’est pour de faux, pour jouer, et pourtant, c’est déjà
d’une finesse et d’une intelligence très abouties. C’est
évidemment dans cette connivence et ce plaisir que
vont se tracer les premières pistes de l’histoire à venir.

PARCOURS
I et o se forme en 2006 lors d’une résidence à la
Ferme du Riu Ferrer, aboutissant à la réalisation
du numéro «Serre les coudes». La compagnie se
compose de deux artistes de cirque, d’un régisseur
son-lumière et d’un musicien.

T/T05
IETO FRANCIA
23 MAYO / PLAZA SEMINARIO / 20:20 h.
-
SERRE LES COUDES / 8´
Coreógrafo: Christian Coumin.
Escenografía: collective.
Música: Maxime Denuc.
Sonido y luces: Cyril Malivert.

42/43



SINOPSIS
Cúmulo y suma de nuestra experiencia de 5 años
como compañía. Baile, dinamismo, energía y clase
son las palabras que mejor definen nuestro espec-
táculo, en el cual intentamos unir nuestro baile
urbano a la danza más contemporánea.

TRAYECTORIA
Grupo de Bailarines creado en junio de 2002 en
Zaragoza. Surge de la unión de diferentes grupos
de renombre en el panorama nacional e internacio-
nal con el objetivo de promover el break dance
y limpiar la imagen pública de esta forma de expre-
sión ligada a la cultura hip-hop.

The Circle of Trust sigue su propia línea evolutiva,
profesional y artística y ha trabajado en campañas
publicitarias como AMENA, en la gala de los
Premios MAX de teatro, en freestyles para diversas
televisiones (TVE1, ANTENA 3, TELE 5, ANTENA
ARAGÓN); además de participar en campañas para
RED BULL, NIKE, SAN MIGUEL, etc.

SYNOPSIS
In the circle is the accumulation and sum of our expe-
riences as a company during the last 5 years. “Dance,
dynamism, energy and class” are the words that best
define our spectacle in which we try to combine our
urban dancing with the most contemporary one.

CAREER PATH
This group of dancers was created in June 2002 in
Zaragoza. It emerges from different dancers joining
together, all of them belonging to several renown
groups within the national and international scenes.
Our aim is to promote break-dance, as well as to
clean the public image of this form of expression
usually linked to the hip-hop culture.

Little by little, we keep on maturing our own line of
development in both, the professional and the artis-
tic fields. We have worked in adertising campaigns
for big brands such as Amena, Red Bull, Nike, San
Miguel, etc. We have also appeared on the “Max”
theatre awards and made freestyle performances on
same TV spanish channels such as TVE1, Antena 3,
Tele 5 and Antena Aragón.

SYNOPSIS 
In the circle, résultant de nos cinq ans d´experience
en tant que compagnie. Danse, dynamisme, énergie
et élégance sont les mots qui définissent le mieux
notre spectacle où nous essayons d`´allier notre
danse urbaine à un style plus contemporain.

PARCOURS
Groupe de danseurs créé en juin 2002, à Saragosse,
issu de la recontre de difféerents menbres des
groipes nationaux et internatiinaux de renom. Notre
objectif: promovoir le break dance et donner une
autre image de cette forme d´expression liée à la
culture hip-hop.

Peu à peu, nous avons pris de l´expérience en res-
pectant notre propre ligne d´évolution et nos
critères professionnels et artistiques, nous avons
travaillé pour des campagnes publicitaires comme
AMENA, pour des soirées comme les prix MAX de
théâtre, freestyles pour les télévisions régionales et
nationales (TVE 1, ANTENA 3, TELE 5 y ANTENA
ARAGÓN). Nous avons participé également aux
campagnes de grandes marques telles que RED-
BULL, NIKE, SAN MIGUEL…

T/T06
CIRCLE OF TRUST ZARAGOZA
23 MAYO / PLAZA DE LAS MONJAS / 20:40 h.
-
EL MUSEO / 15´
Coreógrafo: Circle of Trust.
Bailarines: Juan Manuel Aragón, Ignacio Fernández, Marcos Pardo, Alberto Pardo
y Adrián Moreno.
Música: Remix por Circle of Trust.
Asistencia coreográfica: PoeONe.
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SINOPSIS
Relaciones de movimiento entre dos sujetos en un
espacio y tiempo limitados.

Unos cuantos pasos pueden señalar una ruta, una
sonrisa ser una gran ofensa. 

Un pequeño temblor puede provocar un alud, una
mirada confirmar una pasión.

TRAYECTORIA
Cetra Danza nace en 1997 de la unión de dos expe-
rimentados bailarines que tienen la necesidad de
mostrar su particular visión de la Danza, y que se
consideran con el bagaje y la experiencia necesa-
rios para comenzar éste arduo viaje.

SYNOPSIS
Associations of movement between two individuals
in a limited space and time. 

Just a few steps can indicate a route; a smile can be
a great insult. 

A small tremor can cause an avalanche; a glance
can confirm a passion. 

CAREER PATH
Cetra Danza emerges in 1997 from the union of two
experienced dancers who viewed the need to show
their own particular vision of Dance and who belie-
ved they had the necessary knowledge and expe-
rience to embark on this arduous journey. 

SYNOPSIS 
Rapports de mouvement entre deux sujets dans un
espace et un temps limités.

Un certain nombre de pas peut indiquer la route, un
sourire peut devenir une offense.

Un petit tremblement peut provoquer une avalan-
che, un regard peut confirmer une passion.

PARCOURS
Cetra Danza est né en 1997 de la rencontre de deux
danseurs expérimentés, désireux de montrer leur
vision particulière de la danse. Leurs bagages et
leurs expériences respectives leur permettent d’en-
treprendre ce long voyage.

T/T07
CETRA ZARAGOZA
24 MAYO / PLAZA DE LA CATEDRAL / 19:00 h.
-
ANIMALES DE COMPAÑÍA / 12´
Coreógrafia: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Bailarines: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Música: Concierto para cello en D menor: RV407. Vivaldi: violín & cello conciertos.
Tema tradicional balinés. Berio: Piano, waserklavier.
Fotografía: Manuel Ballestín.



SINOPSIS
Nadie recuerda el principio de la sed. Nadie recuer-
da como juntar las manos para que no se derrame
ni una gota de sangre o de agua. La salvación lle-
gará con la compasión. Del vientre que acoge, del
vientre que jura por ser mujer.

TRAYECTORIA
Producciones: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004: “Nexus”.
Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” . Teatro
Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel que nos
mira” Festival NOCTE, Graus.

Pedagogía: Matrícula de honor por el Real
Conservatorio de Madrid.

Técnicas: Graham, Limon, release, yoga, psicomo-
tricidad, laban, danzaterapia, etc.

Producciones y talleres / 2003: “Iniciación a la
danza” / 2005: “ En busca de la danza perdida”
/ “El secreto del pan”.

SYNOPSIS
Nobody remembers the onset of the thirst. Nobody

remembers how to put their hands together so that
not one drop of blood or water is lost. Salvation will
arrive with compassion. From the welcoming womb,
from the womb that swears to be a woman.

CAREER PATH
Productions: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004:
“Nexus”. Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” .
Teatro Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel
que nos mira” NOCTE Festival, Graus.

Pedagogy: Awarded a distinction by Real
Conservatorio de Madrid.

Techniques: Graham, Limon, release, yoga, psico-
motricidad, laban, danzaterapia, etc.

Productions and workshops: / 2003: “Iniciación a la
danza” /2005: “ En busca de la danza perdida” / “El
secreto del pan”.

SYNOPSIS
Personne ne se souvient du début de la soif.
Personne ne se souvient de la manière de joindre
ses mains pour ne pas perdre une goutte de sang
ou d’eau. Le salut viendra avec la compassion.
Du ventre qui protège, du ventre jurant de la femme. 

PARCOURS
Créations et lieux des premières 2000: “Manual del
Barro” / Théâtre Victoria Eugenia, San Sebastián. /
2002: “Shiva”. Théâtre Beaulieu, Lausanne. / 2003:
“Ensayo de un pequeño mundo”. Théâtre Albéniz,
Madrid. / 2004: “Nexus”. Amphithéâtre d’Alcañiz. /
2005:“ La Íade” . Théâtre Fernando de Rojas, Tolède. /
2007: “El ángel que nos mira” Festival NOCTE, Graus.

Pédagogie: Félicitations du jury du Real
Conservatorio de Madrid.

Techniques: Graham, Limon, release, yoga, psycho-
motricité, laban, danse thérapie, etc.

Créations et stages: / 2003: “Initiation à la danse” /
2005: “ En busca de la danza perdida”, / “El secre-
to del pan”.

T/T08
COMPAÑÍA ELIA LOZANO ZARAGOZA
24 MAYO / PLAZA DE LA CATEDRAL / 19:25 h.
-
CÁLIZ / 15´
Coreografía e intérprete: Elia Lozano Sáez.
Músicos colaboradores: M.A. Fraile, Luzmila Mercerón, Enrique Lleida y Santiago Lleida.
-
Compañía Residente en Graus.
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SINOPSIS
“Yo no sé, mira, es terrible cómo llueve. Llueve todo
el tiempo, afuera tupido y gris, aquí contra el balcón
con goterones cuajados y duros que hacen plaf y se
aplastan como bofetadas uno detrás de otro. Qué
hastío. Ahora aparece una gotita en lo alto del
marco de la ventana. Se queda temblequeando
contra el cielo que la triza en mil brillos apagados.
Va creciendo y se tambalea, ya va a caer y no se
cae, todavía no se cae (...)”.

J. Cortázar

TRAYECTORIA
Tarde o temprano danza se crea en el año 2005
y nace con la intención de desarrollar un trabajo
personal e independiente dentro del ámbito de la
danza contemporánea.

Su proyecto plantea un doble objetivo: buscar un
espacio para desarrollar la creación e interpretación
artística, y por otro lado mantiene una implicación
pedagógica y divulgativa. Desarrollan su trabajo
en espectáculos de calle, salas de teatro y en diver-
sos cursos de danza. Cuenta, además, con colabo-
raciones de coreógrafos de reconocido prestigio.

SYNOPSIS
“I don’t know, look, it’s terrible how it is raining.
It rains all the time, intensely and grey outside, here
against the balcony with large hard raindrops that
go splash and are squashed like slaps against each
other. How boring. Now a small raindrop appears at
the top of the window frame. It stays their trembling
against the sky that smashes it into thousands of
subdued lights. It grows and totters, it is going to
fall and it does not fall, it still hasn’t fallen (...)”.

J. Cortázar

CAREER PATH
Tarde o temprano danza was created in 2005
and arises with the intention of developing personal
and independent work within the area of contempo-
rary dance.

Its project has a two-fold objective: to seek a place
to develop artistic interpretation and creation, and
on the other hand it maintains a pedagogic and
informative implication. They do their work in street
shows, theatres and different dance course.
They also collaborate with choreographs of ackno-
wledged prestige.

SYNOPSIS 
“Je ne sais pas, regarde comme il pleut. Il pleut sans
arrêt, dehors tout est gris et couvert ; ici, contre le
balcon de grosses gouttes dures et épaisses font
“ploc” et s’écrasent comme une claque les unes
derrière les autres. Quel ennui! Maintenant,
une petite goutte apparaît en haut de la fenêtre.
Elle tremblote contre le ciel qui la brise en milles bri-
llants éteints. Elle grossit et se balance, elle tombe,
elle ne tombe pas. Elle ne tombe pas encore (...)”.

J. Cortázar

PARCOURS
Tarde o temprano danza est né en 2005 dans l’idée
de développer un travail personnel et indépendant
dans le domaine de la danse contemporaine.

Son projet propose un double objectif : chercher un
espace pour développer la création et l’interpréta-
tion artistique tout en maintenant une implication
pédagogique de divulgation. La compagnie présen-
te ses créations dans des spectacles de rue, des
salles de théâtre et propose également des stages
de danse. Elle bénéficie d’autre part de la collabo-
ration de chorégraphes de prestige.

T/T09
TARDE O TEMPRANO ZARAGOZA
24 MAYO / PLAZA DEL TORICO / 19:35 h.
-
CUANDO SOPLA EL NORTE / 15´
Asistencia Coreográfica: Damián Muñoz.
Bailarines: Marta Aso, Raquel Buil, Vanesa Pérez y Laura Val.
Música: varios.
-
Programa de Apoyo Coreográfico.



SINOPSIS
La Tierra sin mal es una creencia de los Tupí Guaraní,
habitantes del sur de América Latina, antes de la
conquista hispánica. La búsqueda de la tierra sin mal
guía la vida cotidiana de los guaraníes. Desde la
inquietud de trabajar con el tema de las raíces,
hemos investigado sobre las creencias y costumbres
de esta cultura que nos antecede. Así, construimos
una pauta coreográfica que nos orientó en el inicio,
explorando el arraigo y jugando con las posibilidades
y limitaciones que esta nos imponía. Observando sus
necesidades de búsqueda constante, de migracio-
nes periódicas, del trabajo relacionado con la tierra
y la supervivencia, llegamos a nuestras pautas: encon-
trarnos y permitir que otros cuerpos nos modifiquen,
nos acompañen, nos ayuden o nos sostengan.

TRAYECTORIA
A principios del 2006 y después de una larga trayec-
toria profesional en el mundo de las artes escénicas,
Sonia Busquet, Cecilia Colacrai y Silvia Machado ini-
cian su trabajo en común con la pieza Tierra sin mal
[danza contemporánea]. Con esta pieza obtienen el
2º premio en el Concurso Coreográfico de SALT (abril
2006). Tierra sin mal es finalista en el III Festival
‘Peces Curtes’, y se presenta en el Mercat de Les
Flors de Barcelona en abril 2007.

SYNOPSIS
The Tierra sin mal is a belief of the Tupí Guaraní,
inhabitants of the south of Latin America, before the
Spanish Conquest. The search for the land without
evil guides the daily lives of the Guaranis. Based on
our concern to work with the theme of roots, we
have investigated into the beliefs and customs of
this culture that came before us. Thus, we construct
a choreographic model that guided us at the start,
exploring the attachment and playing with the
possibilities and limitations that this imposed on us.
Observing their needs to constantly search, for
periodic migrations, work related to the earth and
survival, we reach our models: find ourselves and
permit other bodies to modify us, accompany us,
help us or sustain us.

CAREER PATH
At the beginning of 2006 and after a long professio-
nal career in the world of scenic arts, Sonia Busquet,
Cecilia Colacrai and Silvia Machado start their work
together with the piece Tierra sin mal (Land without
evil) [contemporary dance]. They obtain the 2nd prize
at the SALT Choreography Contest (April 2006) with
this piece. Tierra sin mal reaches the final at the III
Festival ‘Peces Curtes’, and is performed at Mercat
de Les Flors, Barcelona, in April 2007.

SYNOPSIS 
La Tierra sin mal est une croyance des Tupis Guaranis,
les habitants du sud de l’Amérique Latine avant la
conquête hispanique. La recherche de la terre sans
mal guide la vie quotidienne des Guaranis. Soucieux
de travailler sur le thème des racines, nous avons fait
des recherches sur les croyances et les coutumes de
cette culture. Nous avons ainsi construit une règle
chorégraphique qui nous a orientés, explorant l’enraci-
nement et jouant avec les possibilités et les contrain-
tes qu’elle nous imposait. En observant leurs besoins
de recherche constante, de déplacements réguliers,
de travail en rapport avec la terre et la survie, nous
avons pu poser nos propres règles: nous retrouver et
permettre que d’autres corps nous modifient, nous
accompagnent, nous aident ou nous soutiennent.

PARCOURS
Début 2006 et après une longue carrière professionne-
lle dans le monde des arts scéniques, Sonia Busquet,
Cecilia Colacrai et Silvia Machado ont commencé à tra-
vailler ensemble avec la création de la pièce Tierra sin
mal [danse contemporaine]. Elles obtiennent pour ce
spectacle le 2ème prix du concours chorégraphique de
SALT (avril 2006) Tierra sin mal est également finaliste au
III Festival ‘Peces Curtes’ et le spectacle est représenté
au Mercat de Les Flors de Barcelone en avril 2007.

T/T10
LILA PARRA BARCELONA
24 MAYO / PLAZA SAN JUAN / 20:00 h.
-
TIERRA SIN MAL / 15´
Dirección: Cecilia Colacrai.
Coreógrafas e intérpretes: Silvia Machado, Sonia Busquet y Cecilia Colacrai.
Música: Raúl Barboza y Chango Spasiuk.
Diseño sonoro: Marcelo Lastra.
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SINOPSIS
La compañía dedicó dos semanas enteras a la crea-
ción y concepción de una nueva pieza durante la tem-
porada Choreodrome 2007 en “the Place”, Londres.
El trabajo se representó en Touch Wood el día 30 de
septiembre en el Teatro Robin Howard de Londres. 

El nuevo trabajo en marcha está basado hasta ahora
en dos bailarines y un músico. Utilizando la Tabla y la
flauta Bansuri el trío explora la comunicación viva y
retos entre la música y los bailarines con una fuerte
naturaleza física. 

TRAYECTORIA
El director artístico, Mickael Riviere, creó Company
Decalage a principios de 2004 con el principal obje-
tivo de producir un trabajo original, intercultural y de
alta calidad que fuera accesible a un amplio público.
Company Decalage está abierto a una gran varie-
dad de posibilidades artísticas a través de diferen-
tes géneros de danza y música. La Compañía tiene
un estilo único y mezcla varios lenguajes de danza
cuyas raíces se encuentran a menudo en las
influencias de hiphop: Popping / Waving, Capoeira,
Bboying y danza contemporánea con un toque de
teatro físico. 

SYNOPSIS
The company has spent two full weeks creating and
devising a new piece during the Choreodrome 2007
season at the Place, London. The work was perfor-
med at Touch Wood on the 30th of September at
the Robin Howard Theatre, London.

The new work in progress is so far based around
two dancers and a musician, using Tabla and
Bansuri flute the trio explores live communication
and challenges between the music and the dancers
with strong physicality.

CAREER PATH
Artistic Director, Mickael Riviere established
Company Decalage at the beginning of 2004. The
main objective of the company is to produce high-
quality, original and inter-cultural work that is acces-
sible to a wide audience. Company Decalage is
open to wide range of artistic possibilities across
different genres in dance and music. The Company
has a unique style blending various dance langua-
ges often rooted to its hiphop influences: Popping /
Waving, Capoeira, Bboying and Contemporary
dance with a hint of Physical theatre.

SYNOPSIS 
La compagnie a consacré deux semaines entières à
la création et à la conception d’une nouvelle pièce
au cours de la saison Choreodrome 2007 dans “the
Place”, à Londres; a été présentée à Touch Wood le
30 septembre au théâtre Robin Howard de Londres.

La nouvelle création en cours met en scène pour
l’instant deux danseurs et un musicien. Au son de la
tabla et de la flûte Bansuri, le trio explore la com-
munication et les défis entre la musique et les dan-
seurs avec une nature physique très puissante.

PARCOURS
Le directeur artistique, Mickael Riviere, a créé
Compagny Decalage début 2004 dans le but de
produire un travail original, interculturel, de qualité
et accessible à un large public. Company Decalage
est ouvert à toute une variété de possibilités artisti-
ques par le biais de différents genres de danse et de
musique. La compagnie possède un style unique et
mélange différents langages de danse issus des
influences du hiphop: Popping / Waving, Capoeira,
Bboying et danse contemporaine flirtant aussi avec
le théâtre physique.

T/T11
DECALAGE REINO UNIDO
24 MAYO / GLORIETA / 20:25 h.
-
APPEL / 10´
Coreógrafía: Mickael ‘Marso’ Riviere, codirigida con Navala Chaudhari.
Bailarines: Marso y Navala.
Música: Jason Kalidas.
Foto: Tiago D´Oliveira.



SINOPSIS
Es un juego contradictorio en el que alguien que sabe
que está siendo observado pretende esconderse en la
“intemperie” de un espacio abierto. Un juego que
cuestiona la legitimidad del observador a pararse,
mirar, comentar y juzgar las acciones de otra persona. 

TRAYECTORIA
Es objetivo de Ertza crear un nuevo espacio en el que
diferentes disciplinas del arte tengan su cabida junto
con la danza contemporánea, y poder enriquecer
notablemente el lenguaje escénico mediante el diálo-
go y la interacción de las mismas. A través de la uti-
lización del texto, del personaje, la tecnología audio-
visual, o de cualquier otra forma de expresión que
propongan los participantes, intentar buscar la forma
más fiel, directa y bella de escenificar lo que se pre-
tende decir. Dar especial hincapié al movimiento que
surge directamente de la emoción, despojándola de
todo artificio y ordenamiento meramente estético.

Entre las piezas de ERTZA tenemos “DANADA”
(1998), “Belaki efektua” (1999), “EGO” (2003) gana-
dora del primer premio del certamen de solos del
festival “10MASDANZA” de Gran Canaria, “EGO-tik”
(2004), “Babia” (2005), “LOOK”, “PA QUÉ TOCAS”
(2006), “ELAGUJERODELAVESTRUZ”, “Intemperie”,
“Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

SYNOPSIS
It is a contradictory game where someone who
knows that they are being observed tries to hide in
the “outdoors” of an open space. A game that ques-
tions the legitimacy of the observer to stop, look,
comment and judge the actions of another person.

CAREER PATH
Ertza’s aim is to create a new space where there is
a place for different art disciplines together with
contemporary dance, and to be able to conside-
rably enrich the scenic language via dialogue and
interaction. Through the use of text, characters,
audiovisual technology or any other form of expres-
sion proposed by the participants, to try to look for
the most loyal, direct and beautiful way of staging
what is intended to be said. Placing special empha-
sis on the movement that arises directly from emo-
tion, stripping it of any merely aesthetic organisa-
tion and artifice.

ERTZA’s pieces include “DANADA” (1998), “Belaki
efektua” (1999), “EGO” (2003) winner of the first prize
of the solo contest of the “10MASDANZA” festival in
Gran Canaria, “EGO-tik” (2004), “Babia” (2005),
“LOOK”, “PA QUÉ TOCAS” (2006), “ELAGUJERO-
DELAVESTRUZ”, “Intemperie”, “Ni contigo, ni sin
ti…” (2007).

SYNOPSIS 
C’est un jeu contradictoire où quelqu’un, se sachant
observer, prétend se cacher dans l’“intempérie”
d’un espace ouvert. Un jeu qui remet en cause la
légitimité de l’observateur à s’arrêter, regarder, com-
menter et juger les actions d’autrui. 

PARCOURS
L’objectif d’Ertza est de créer un nouvel espace où
différentes disciplines artistiques peuvent trouver
leur place aux côtés de la danse contemporaine en
vue d’enrichir le langage scénique au moyen du
dialogue et de l’interaction de ces dernières. Avec
l’utilisation du texte, des personnages, de la tech-
nologie audiovisuelle ou de toute autre forme
d’expression proposée par les participants, elle
recherche la forme la plus fidèle, la plus directe et la
plus élégante de mettre en scène ce qui veut être
exprimé, tout en mettant en valeur le mouvement
qui surgit directement de l’émotion, en la libérant de
tout artifice et de contraintes purement esthétiques.

ERTZA a créé: “DANADA” (1998), “Belaki efektua”
(1999), “EGO” (2003) premier prix de la rencontre de
solos du Festival “10MASDANZA” Grandes Canaries,
“EGO-tik” (2004), “Babia” (2005), “LOOK”, “PA QUÉ
TOCAS” (2006), “ELAGUJERODELAVESTRUZ”,
“Intemperie”, “Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

T/T12
ERTZA PAÍS VASCO
24 MAYO / GLORIETA / 20:35 h.
-
INTEMPERIE/ 15´
Concepción e interpretación: Asier Zabaketa.
Música original: Borja Ramos.
-

Compañía de Intercambio entre Comunidades
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T/z01
MAR GÓMEZ BARCELONA
6 JUNIO / PLAZA JOSÉ SINUÉS / 19:30 h.
-
JAQUE MATE / 15´
Coreógrafo: Mar Gómez y Xavier Martínez.
Bailarines: Mar Gómez y Xavier Martínez.
Música: varios autores.
-

Compañía de Intercambio entre Comunidades

SINOPSIS
Muchas tablas. Hoy habrá jaque mate, al fin, pensó
él mientras se ajustaba el collarín. Ella se enroca y se
tuerce el tobillo. Peligro. ¡Jaque a la reina! Se rompe
la pierna. ¿Por qué las negras juegan después? ¿Por
qué oveja negra o negro revés? ¡Ya estoy negra de
tanto esperar! Tengo la negra. Me vas a matar. Si me
como el caballo me ahogo. ¡Que me ahogo, que me
ahogo! Ella lo pesca sin red. Por la caña muere el
pez. Pocas fichas bailan ya en el tablero. Si no como
se me verá el plumero. Jaque mate en cuatro juga-
das. ¡Mis amígdalas inflamadas! ¡Agonía, agonía! Ya
se acaba la partida. Mejor que todo eso… un beso.

TRAYECTORIA
Formada en 1992, la cia de danza Mar Gómez, fiel a
un estilo propio en el que se combina la teatralidad,
el pulso narrativo, el sentido del humor, el gesto y el
movimiento, ha creado durante su larga trayectoria
un gran número de espectáculos de diverso forma-
to. De entre ellos podríamos destacar obras tan
diversas como “Hay un pícaro en el corral”, “la caSA
DE l’est”, “El ganxo” o “Helado al vino”. El MAX 2008
a la mejor intérprete femenina de danza por el traba-
jo de Mar Gómez en su último espectáculo de sala
“Dios menguante”, es el último de los muchos reco-
nocimientos concedidos a la compañía.

SYNOPSIS
A lot of draws. Today there will be checkmate, at last,
he thought, whilst he adjusted the collar. She castles
and twists her ankle. Danger. The queen in check! She
breaks her leg. Why do the blacks play afterwards?
Why black sheep or black reverse? I am fed up of wai-
ting! I am out of luck. You are going to take me. If I take
the knight I drown. I am drowning, I am drowning! She
fishes it without a net. The fish dies with the rod. Only
a few pieces still dance on the board. If I don’t take it
they’ll guess my game. Checkmate in four moves. My
swollen tonsils! Agony, agony! The game’s over. Better
than all of this... a kiss.

CAREER PATH
Founded in 1992, the Mar Gomez dance company,
loyal to its own style where it combines theatricality,
narrative pulse, sense of humour, gestures and move-
ment, has created a large number of shows with diffe-
rent formats during its extensive career path. Among
them, we could highlight such different works as “Hay
un pícaro en el corral” (There is a rogue in the yard), "la
caSA DE l’est”, “El ganxo” or “Helado al vino” (Ice-
cream with wine). The MAX 2008 to the best female
dance interpreter for Mar Gomez’s work in her latest
show “Dios menguante” (Shrinking god), is the latest of
the many acknowledgements granted to the company. 

SYNOPSIS 
De nombreuses tablas. Aujourd’hui, il y aura échec et
mat, enfin c’est ce qu’il pensait en arrangeant sa colle-
rette. Elle se coince et se tord la cheville. Danger. Échec
à la reine! Elle se casse la jambe. Pourquoi les noirs
jouent-ils après? Pourquoi mouton noir ou revers noir?
Cette attente aussi longue me met dans une colère
noire ! J’ai la noire. Tu vas me massacrer. Si je prends le
cheval, je me noie. Je me noie! Je me noie! Elle le pêche
sans filet. Le poisson meurt par la bouche. Il ne reste
que quelques pièces qui dansent sur le plateau. Si je ne
prends pas de pièce, cela va se voir. Échec et mat en
quatre coups. Mes amygdales en feu! Agonie, agonie!
Mieux que tout cela... un baiser.

PARCOURS
Formée en 1992, la compagnie de danse Mar
Gómez, fidèle à son propre style qui allie la théâtra-
lité, la narration, le sens de l’humour, le geste et le
mouvement, a créé au cours de son long parcours
de nombreux spectacles très variés: “Hay un pícaro
en el corral”, “la caSA DE l’est”, “El ganxo” ou
“Helado al vino”. Le prix MAX 2008 à la meilleure
interprète féminine de danse décernée à Mar
Gómez pour son dernier spectacle de salle “Dios
menguante”vient s’ajouter à la longue liste des
récompenses attribuées à la compagnie.



SINOPSIS
¿Qué hace el cuerpo de uno cuando no puede
dormir? Cuando no se ha despertado del todo cam-
bia de postura, primero inconscientemente, con
actos reflejos, calambres y otros movimientos des-
controlados. Poco a poco el cuerpo va despertán-
dose y aparecen gestos cada vez menos amables.
El insomnio: un mal común en esta nuestra sociedad.

TRAYECTORIA
ORGANIK utiliza el movimiento como vehículo para
contar una historia y se interesa más por cómo con-
tarla que por la historia en sí misma. Trabaja con
música original para cada proyecto y a menudo en
directo. Su base es el movimiento físico, enérgico…
mezclado con texto y generosas dosis de humor. 

Natalia Monge dirige ORGANIK desde sus inicios.
Licenciada en Educación Física y graduada en
Composición Coreográfica en la School for New
Dance Development (SNDD, Ámsterdam). 

ORGANIK ha creado los espectáculos de calle
“Tellagorri”, “Tellagorri II”, “ES3IN”, “+ES3” y
“Malditas”; y las piezas de sala “Tú o yo”, “Serie
Impros” y “Lilas”.

SYNOPSIS
What does your body do when it cannot sleep?
When it still has not entirely woken up it changes
position, first of all unconsciously, with reflex acts,
cramps and other out-of-control movements. Little
by little the body awakens and less friendly gestu-
res start to appear. Insomnia: a common evil in our
society.

CAREER PATH
ORGANIK uses movement as a vehicle to tell a
story and is more interested in how it is told than
the story itself. It works with original and often live
music for each project. It is based on physical,
energetic movement… mixed with text and gene-
rous doses of humour. 

Natalia Monge has run ORGANIK from the start.
With a degree in Physical Education she graduated
in Choreographic Composition at the School for
New Dance Development (SNDD, Amsterdam). 

ORGANIK creates street shows, “Tellagorri”,
“Tellagorri II”, “ES3IN”, “+ES3” and “Malditas”; and
indoor pieces “Tú o yo”, “Serie Impros” and “Lilas”.

SYNOPSIS 
Que fait le corps d’une personne quand celle-ci ne
peut pas dormir ? Alors qu’elle n’est pas encore
complètement réveillée, elle change de position,
d’abord de manière inconsciente, avec des mouve-
ments réflexes, des contractions et autres incontrô-
lés. Puis, peu à peu, le corps se réveille, offrant des
gestes de plus en plus agréables. L’insomnie: un mal
courant dans notre société.

PARCOURS
ORGANIK utilise le mouvement pour raconter ses
histoires, en s’intéressant plus à la manière de la
raconter qu’à l’histoire en elle-même. Une musique
originale accompagne chaque projet, jouée très sou-
vent en direct. Elle se base sur le mouvement physi-
que, énergique... accompagné de textes et de bons
zestes d’humour.

Natalia Monge a toujours été à la tête d’ORGANIK. Elle
est diplômée en Éducation Physique et titulaire d’un
diplôme de Composition chorégraphique à la School
for New Dance Development (SNDD, Amsterdam). 

ORGANIK a créé les spectacles de rue “Tellagorri”,
“Tellagorri II”, “ES3IN”, “+ES3” et “Malditas” et les
oeuvres en salle “Tú o yo”, “Serie Impros” et “Lilas”.

T/z02
ORGANIK PAÍS VASCO
6 JUNIO / PLAZA JOSÉ SINUÉS / 19:50 h.
-
TELLAGORRI / 15´
Coreógrafo: Helena Golag y Natalia Monge.
Bailarines: Helena Golag y Natalia Monge.
Música: Borja Ramos.
-

Compañía de Intercambio entre Comunidades



SINOPSIS
“Yo no sé, mira, es terrible cómo llueve. Llueve todo
el tiempo, afuera tupido y gris, aquí contra el balcón
con goterones cuajados y duros que hacen plaf y se
aplastan como bofetadas uno detrás de otro. Qué
hastío. Ahora aparece una gotita en lo alto del
marco de la ventana. Se queda temblequeando
contra el cielo que la triza en mil brillos apagados.
Va creciendo y se tambalea, ya va a caer y no se
cae, todavía no se cae (...)”.

J. Cortázar

TRAYECTORIA
Tarde o temprano danza se crea en el año 2005
y nace con la intención de desarrollar un trabajo
personal e independiente dentro del ámbito de la
danza contemporánea.

Su proyecto plantea un doble objetivo: buscar un
espacio para desarrollar la creación e interpretación
artística, y por otro lado mantiene una implicación
pedagógica y divulgativa. Desarrollan su trabajo
en espectáculos de calle, salas de teatro y en diver-
sos cursos de danza. Cuenta, además, con colabo-
raciones de coreógrafos de reconocido prestigio.

SYNOPSIS
“I don’t know, look, it’s terrible how it is raining.
It rains all the time, intensely and grey outside, here
against the balcony with large hard raindrops that
go splash and are squashed like slaps against each
other. How boring. Now a small raindrop appears at
the top of the window frame. It stays their trembling
against the sky that smashes it into thousands of
subdued lights. It grows and totters, it is going to
fall and it does not fall, it still hasn’t fallen (...)”.

J. Cortázar

CAREER PATH
Tarde o temprano danza was created in 2005 and ari-
ses with the intention of developing personal and inde-
pendent work within the area of contemporary dance.

Its project has a two-fold objective: to seek a place
to develop artistic interpretation and creation, and
on the other hand it maintains a pedagogic and
informative implication. They do their work in street
shows, theatres and different dance course.
They also collaborate with choreographs of ackno-
wledged prestige.

SYNOPSIS 
“Je ne sais pas, regarde comme il pleut. Il pleut sans
arrêt, dehors tout est gris et couvert ; ici, contre le
balcon de grosses gouttes dures et épaisses font
“ploc” et s’écrasent comme une claque les unes
derrière les autres. Quel ennui! Maintenant,
une petite goutte apparaît en haut de la fenêtre.
Elle tremblote contre le ciel qui la brise en milles bri-
llants éteints. Elle grossit et se balance, elle tombe,
elle ne tombe pas. Elle ne tombe pas encore (...)”.

J. Cortázar

PARCOURS
Tarde o temprano danza est né en 2005 dans l’idée
de développer un travail personnel et indépendant
dans le domaine de la danse contemporaine.

Son projet propose un double objectif : chercher un
espace pour développer la création et l’interpréta-
tion artistique tout en maintenant une implication
pédagogique de divulgation. La compagnie présen-
te ses créations dans des spectacles de rue, des
salles de théâtre et propose également des stages
de danse. Elle bénéficie d’autre part de la collabo-
ration de chorégraphes de prestige.

T/z03
TARDE O TEMPRANO ZARAGOZA
6 JUNIO / PLAZA PEDRO NOLASCO / 20:15 h.
-
CUANDO SOPLA EL NORTE / 15´
Asistencia Coreográfica: Damián Muñoz.
Bailarines: Marta Aso, Raquel Buil, Vanesa Pérez y Laura Val.
Música: varios.
-
Programa de Apoyo Coreográfico.

56/57



SINOPSIS
Es un juego contradictorio en el que alguien que sabe
que está siendo observado pretende esconderse en la
“intemperie” de un espacio abierto. Un juego que
cuestiona la legitimidad del observador a pararse,
mirar, comentar y juzgar las acciones de otra persona. 

TRAYECTORIA
Es objetivo de Ertza crear un nuevo espacio en el que
diferentes disciplinas del arte tengan su cabida junto
con la danza contemporánea, y poder enriquecer
notablemente el lenguaje escénico mediante el diálo-
go y la interacción de las mismas. A través de la uti-
lización del texto, del personaje, la tecnología audio-
visual, o de cualquier otra forma de expresión que
propongan los participantes, intentar buscar la forma
más fiel, directa y bella de escenificar lo que se pre-
tende decir. Dar especial hincapié al movimiento que
surge directamente de la emoción, despojándola de
todo artificio y ordenamiento meramente estético.

Entre las piezas de ERTZA tenemos “DANADA”
(1998), “Belaki efektua” (1999), “EGO” (2003) gana-
dora del primer premio del certamen de solos del
festival “10MASDANZA” de Gran Canaria, “EGO-tik”
(2004), “Babia” (2005), “LOOK”, “PA QUÉ TOCAS”
(2006), “ELAGUJERODELAVESTRUZ”, “Intemperie”,
“Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

SYNOPSIS
It is a contradictory game where someone who
knows that they are being observed tries to hide in
the “outdoors” of an open space. A game that ques-
tions the legitimacy of the observer to stop, look,
comment and judge the actions of another person.

CAREER PATH
Ertza’s aim is to create a new space where there is
a place for different art disciplines together with
contemporary dance, and to be able to conside-
rably enrich the scenic language via dialogue and
interaction. Through the use of text, characters,
audiovisual technology or any other form of expres-
sion proposed by the participants, to try to look for
the most loyal, direct and beautiful way of staging
what is intended to be said. Placing special empha-
sis on the movement that arises directly from emo-
tion, stripping it of any merely aesthetic organisa-
tion and artifice.

ERTZA’s pieces include “DANADA” (1998), “Belaki
efektua” (1999), “EGO” (2003) winner of the first prize
of the solo contest of the “10MASDANZA” festival in
Gran Canaria, “EGO-tik” (2004), “Babia” (2005),
“LOOK”, “PA QUÉ TOCAS” (2006), “ELAGUJERO-
DELAVESTRUZ”, “Intemperie”, “Ni contigo, ni sin
ti…” (2007).

SYNOPSIS 
C’est un jeu contradictoire où quelqu’un, se sachant
observer, prétend se cacher dans l’“intempérie”
d’un espace ouvert. Un jeu qui remet en cause la
légitimité de l’observateur à s’arrêter, regarder, com-
menter et juger les actions d’autrui. 

PARCOURS
L’objectif d’Ertza est de créer un nouvel espace où
différentes disciplines artistiques peuvent trouver
leur place aux côtés de la danse contemporaine en
vue d’enrichir le langage scénique au moyen du
dialogue et de l’interaction de ces dernières. Avec
l’utilisation du texte, des personnages, de la tech-
nologie audiovisuelle ou de toute autre forme
d’expression proposée par les participants, elle
recherche la forme la plus fidèle, la plus directe et la
plus élégante de mettre en scène ce qui veut être
exprimé, tout en mettant en valeur le mouvement
qui surgit directement de l’émotion, en la libérant de
tout artifice et de contraintes purement esthétiques.

ERTZA a créé: “DANADA” (1998), “Belaki efektua”
(1999), “EGO” (2003) premier prix de la rencontre de
solos du Festival “10MASDANZA” Grandes Canaries,
“EGO-tik” (2004), “Babia” (2005), “LOOK”, “PA QUÉ
TOCAS” (2006), “ELAGUJERODELAVESTRUZ”,
“Intemperie”, “Ni contigo, ni sin ti…” (2007).

T/z04
ERTZA PAÍS VASCO
6 JUNIO / PLAZA SAN BRUNO / 20:40 h.
-
INTEMPERIE/ 15´
Concepción e interpretación: Asier Zabaketa.
Música original: Borja Ramos.



SINOPSIS
El valor de un kilo de carne depende del tipo y edad
del animal, del país de importación, de cómo a sido
criado… Hoy en día se encuentra y compra de todo
en el mercado de la carne. ¿Qué escala ocupas en
el mercado? ¿Eres carne fiable y de primera? ¿O
como ese último trozo de carne en el plato que
nadie quiere terminar? En MEAT MARKET ponemos
toda la carne a la venta.

TRAYECTORIA
El trabajo de Marcel Leemann está completamente
unido a la búsqueda del movimiento físico que
parte de la acción del movimiento psicológico.
Marcado trabajo que lleva desarrollando desde
hace más de diez años, validándole un reconocido
estilo en el teatro físico y situando el trabajo de su
compañía en una de las más reconocidas en el
panorama de la danza Suiza.

www.marcelleemann.ch
www.dvdanceart.com

SYNOPSIS
The value of a kilo of meat depends on the type and
age of the animal, the import country, on how it has
been bred… Today one can find and buy everything
on the meat market. What scale do you occupy on
the market? Are you reliable and first-class meat?
Or are you like that last piece of meat on the plate
that nobody wants to finish? In MEAT MARKET we
put all the meat up for sale.

CAREER PATH
The work of Marcel Leemann is entirely related to
the search for physical movement that is based on
the action of psychological movement. A distinct
work that he has been developing for more than ten
years, validating him as an acknowledged style in
physical theatre and situating the work of his com-
pany as one of the most acknowledged companies
in the Swiss dance scenario.

www.marcelleemann.ch
www.dvdanceart.com

SYNOPSIS 
La valeur d’un kilo de viande dépend du type et de
l’âge de l’animal, du pays d’importation, de son
mode d’élevage... Aujourd’hui, on trouve et on achè-
te de tout sur le marché de la viande. Quelle est votre
place sur le marché ? Êtes-vous de premier choix ?
Ou êtes-vous ce dernier bout de viande dans l’as-
siette que personne ne veut finir ? Chez MEAT MAR-
KET, toute la viande est à la vente. 

PARCOURS
Le travail de Marcel Leemann est étroitement lié à
la recherche du mouvement physique qui part de
l’action du mouvement psychologique. Travail
intense qu’il met en oeuvre depuis plus de dix ans,
avec un style reconnu dans le théâtre physique,
plaçant la compagnie au rang des plus célèbres de
la danse suisse.

www.marcelleemann.ch
www.dvdanceart.com

T/z05
MARCEL LEEMAN SUIZA
6 JUNIO / PLAZA SAN BRUNO / 21:00 h.
-
MEAT MARKET / 20´
Coreografía: Marcel Leemann en colaboración con Iker Gómez.
Bailarines: Gemma Galera, Azusa Nishumira, Emma Ribbing.
Música: Iker Gómez.
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SINOPSIS
Solochelobach, es un espectáculo de danza con-
temporánea creada para el coreógrafo Bebeto Cidra,
a partir de las suites de Bach para violoncelo. Se
trata de una pieza abstracta, fresa e poética, un dis-
curso puro e armónico articulado con el cuerpo en
un dialogo intimo con el público. Una declaración
de amor a las suites de Johann Sebastián Bach.

TRAYECTORIA
La cia Bebeto Cidra se constituye en septiembre de
2005 después de una larga trayectoria de Bebeto
como bailarin y creador. Desde enonces la cia ha
realizado 3 años de residencia en Vic, y ha creado
distintas piezas: Sert o no Sert, Sert el pintor de Vic,
La paciència de les pedres, Les nits secretes,
Viatjant per la dansa moderna, y Solochelobach.

SYNOPSIS
Solochelobach is a contemporary dance show
created for the choreographer, Bebeto Cidra,
based on Bach’s suites for the violoncello. It is an
abstract, fresh and poetic piece, a pure and
harmonious discourse articulated with the body in
close dialogue with the public. A declaration of
love to the suites of Johann Sebastian Bach.

CAREER PATH
The Bebeto Cidra company was incorporated in
September 2005 after Bebeto’s long career as a
dancer and creater. Since then, the company has
carried out 3 years esidence in Vic, and has created
different pieces: Sert o no Sert, Sert el pintor de Vic,
La paciència de les pedres, Les nits secretes,
Viatjant per la dansa moderna, and Solochelobach.

SYNOPSIS 
Solochelobach est un spectacle de danse contem-
poraine créée pour le chorégraphe Bebeto Cidra à
partir des suites pour violoncelle de Bach. Il s’agit
d’une pièce abstraite, fraîche et poétique, un dis-
cours pur et harmonique articulé avec le corps dans
un dialogue intime avec le public. Une déclaration
d’amour aux suites de Johann Sebastián Bach.

PARCOURS
La compagnie Bebeto Cidra est créée en septembre
2005 après un long parcours de Bebeto comme
danseur et créateur. Depuis, la compagnie a passé
3 ans à Vic pour monter différents spectacles: Sert
o no Sert, Sert el pintor de Vic, La paciència de les
pedres, Les nits secretes, Viatjant per la dansa
moderna et Solochelobach.

T/z06
BEBETO CIDRA BRASIL / BCN
6 JUNIO / PLAZA LA SEO / 21:25 h.
-
SOLOCHELOBACH / 20´
Coreógrafo: Bebeto (Carlos Alberto Cidra Leite).
Bailarines: Bebeto Cidra, Roser López, Natalia Jiménez.
Música: Marçal Ayats.



SINOPSIS
La compañía dedicó dos semanas enteras a la crea-
ción y concepción de una nueva pieza durante la tem-
porada Choreodrome 2007 en “the Place”, Londres.
El trabajo se representó en Touch Wood el día 30 de
septiembre en el Teatro Robin Howard de Londres. 

El nuevo trabajo en marcha está basado hasta ahora
en dos bailarines y un músico. Utilizando la Tabla y la
flauta Bansuri el trío explora la comunicación viva y
retos entre la música y los bailarines con una fuerte
naturaleza física. 

TRAYECTORIA
El director artístico, Mickael Riviere, creó Company
Decalage a principios de 2004 con el principal obje-
tivo de producir un trabajo original, intercultural y de
alta calidad que fuera accesible a un amplio públi-
co. Company Decalage está abierto a una gran
variedad de posibilidades artísticas a través de dife-
rentes géneros de danza y música.

La Compañía tiene un estilo único y mezcla varios
lenguajes de danza cuyas raíces se encuentran a
menudo en las influencias de hiphop: Popping /
Waving, Capoeira, Bboying y danza contemporánea
con un toque de teatro físico. 

SYNOPSIS
The company has spent two full weeks creating and
devising a new piece during the Choreodrome 2007
season at the Place, London. The work was perfor-
med at Touch Wood on the 30

th
of September at the

Robin Howard Theatre, London.

The new work in progress is so far based around two
dancers and a musician, using Tabla and Bansuri
flute the trio explores live communication and cha-
llenges between the music and the dancers with
strong physicality.

CAREER PATH
Artistic Director, Mickael Riviere established
Company Decalage at the beginning of 2004.
The main objective of the company is to produce
high-quality, original and inter-cultural work that is
accessible to a wide audience. Company Decalage
is open to wide range of artistic possibilities across
different genres in dance and music.

The Company has a unique style blending various
dance languages often rooted to its hiphop influen-
ces: Popping / Waving, Capoeira, Bboying and
Contemporary dance with a hint of Physical theatre.

SYNOPSIS
La compagnie a consacré deux semaines entières à
la création et à la conception d’une nouvelle pièce
au cours de la saison Choreodrome 2007 dans “the
Place”, à Londres; a été présentée à Touch Wood le
30 septembre au théâtre Robin Howard de Londres.

La nouvelle création en cours met en scène pour
l’instant deux danseurs et un musicien. Au son de la
tabla et de la flûte Bansuri, le trio explore la com-
munication et les défis entre la musique et les dan-
seurs avec une nature physique très puissante.

PARCOURS
Le directeur artistique, Mickael Riviere, a créé
Compagny Decalage début 2004 dans le but de
produire un travail original, interculturel, de qualité
et accessible à un large public. Company Decalage
est ouvert à toute une variété de possibilités artisti-
ques par le biais de différents genres de danse et
de musique.

La compagnie possède un style unique et mélange
différents langages de danse issus des influences du
hip hop: Popping / Waving, Capoeira, Bboying et
danse contemporaine flirtant avec le théâtre physique.

T/z07
DECALAGE REINO UNIDO
6 JUNIO / PLAZA LA SEO / 21:45 h.
-
APPEL / 12´
Coreógrafía: Mickael ‘Marso’ Riviere, codirigida con Navala Chaudhari.
Bailarines: Marso y Navala.
Música: Jason Kalidas.
Foto: Tiago D´Oliveira.
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TALLER DANZA Y ARQUITECTURA
Análisis de la arquitectura entendida como conjunto
de formas y volumenes que coreografían el espacio.
La arquitectura crea movimiento, lo condiciona y lo
dirige. Otorga al visitante o al que la habita pautas
para el tránsito, la estancia, la acción o la contem-
plación. Dirige la luz, se abre al acceso o nos sepa-
ra y protege del caos externo. Es el hogar o la cár-
cel, el templo o el mercado, el refugio íntimo de lo
privado o el ámbito de las multitudes. Carlos Cortés
invita a los participantes en este taller a desvelar
estas claves usando la danza, la improvisación y la
participación. Respondiendo a elementos espacio-
ambientales y a la presencia del otro, plantearemos
recursos para la exploración e interpretación del
entorno arquitectónico a través del movimiento. El
resultado del taller se representará en el Centro de
Arte y Naturaleza dentro de la programación del fes-
tival Trayectos, danza en paisajes urbanos. 

Carlos Cortés, artista multidisciplinar, coreografía y
dirección de espectáculos, performance art, pintura,
fotografía, instalaciones, diseño de escenografías y
dirección y comisariado de proyectos expositivos.
Máster en Diseño teatral por la Wimbledon School of
Art (Londres), Cursó estudios de danza con Maria de
Avila, Luis Fuentes, La Ribot y otros maestros, y de
filología en la Universidad de Zaragoza. Nace en
Zaragoza pero reside en Londres desde 1997.

DANCE AND ARCHITECTURE WORKSHOP
Analysis of architecture understood as a group of sha-
pes and volumes that choreograph space. Architecture
creates movement, it conditions it and directs it. It gives
the visitor or whoever inhabits it guidelines for transit,
permanence, action or contemplation. It directs the
light, opens the access or separates and protects us
from external chaos. It is the home or prison, temple or
market, the intimate refuge of what is private or the area
for crowds. Carlos Cortés invites participants in this
workshop to reveal these keys using dance, improvisa-
tion and participation. Responding to spatial-environ-
mental elements and to the presence of others, we
will propose resources to explore and interpret the
architectonic environment through movement. The
result of the workshop will be shown in the Centre of
Art and Nature within the programme of Trayectos,
dance festival in urban landscape. 

Carlos Cortes is a multidisciplinary artist whose work
covers such diverse fields as choreography and
direction of shows, performance art, painting, photo-
graphy, installations, set design and the management
and commission of exhibition projects. Training:
Masters in Theatre Design by the Wimbledon School
of Art (London), he took dance studies with Maria de
Avila, Luis Fuentes, La Ribot and other masters as
well as philology at Zaragoza University. Born in
Zaragoza but living in London since 1997.

STAGE DANSE ET ARCHITECTURE 
Analyse de l’architecture comprise comme un
ensemble de formes et de volumes qui chorégra-
phient l’espace. L’architecture crée le mouvement,
le conditionne et le dirige. Elle livre au visiteur ou à
ceux qui s’en approchent le secret du passage, du
séjour, de l’action ou de la contemplation. Elle diri-
ge la lumière, ouvre ou sépare et protège du chaos
extérieur. C’est le foyer ou la prison, le temple ou le
marché, le refuge intime de la vie privée ou le
domaine des multitudes.

Carlos Cortés invite les participants à dévoiler ces
clefs par la danse, l’improvisation et la participation.
C’est en répondant à des éléments d’espace ou
d’environnement et à la présence de l’autre que
seront envisagées des ressources pour l’exploration
et l’interprétation du milieu architectonique par le
mouvement. À l’issue du stage, un spectacle sera
présenté au Centre d’Art et de la Nature, dans la
programmation du Festival Trayectos, danse en
paysages urbains.

T/z08
TALLER DANZA & ARQUITECTURA 
IMPARTIDO POR CARLOS CORTÉS
7 JUNIO / PLAZA DEL PILAR (FUENTE) / 12:00 h.
-
A=(F+V)xE / 12´
Impartido por Carlos Cortés.
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SINOPSIS
Dos bailarines dentro de un cubo se exponen a la
mirada del público. 

TRAYECTORIA
La compañía trabaja sobre la improvisación y sobre
formas de composición abiertas.

SYNOPSIS
Two dancers inside a cube are exposed to the eyes
of the public. 

CAREER PATH
The company works on dance improvisation and on
open compositions. 

SYNOPSIS 
Deux danseurs dans un cube s’exposent au regard
du public. 

PARCOURS
La compagnie travaille sur l’improvisation dans la
danse et sur les formes de composition ouvertes.

T/z09
EMMANUEL GRIVET FRANCIA
7 JUNIO / PLAZA SAN FELIPE / 12:25 h.
-
LE CUBE / 15´
Coreógrafo: Emmanuel Grivet.
Bailarines: Sylvie Commagnac, Emmanuel Grivet.
Música: Gotan Project.



SINOPSIS
Probe encarga a coreógrafos la creación de traba-
jos para su puesta en escena por Antonia y Theo.
Su visión artística es crear nuevos contextos para
presentar danza contemporánea y ampliar su capa-
cidad como artistas. 

TRAYECTORIA
Con sede en Brighton (Inglaterra), Probe está for-
mado por Antonia Grove y Theo Clinkard como bai-
larines, directores artísticos, comisarios y producto-
res. Después de estudiar juntos en la Escuela
Rambert, Antonia y Theo trabajaron en diversas
compañías de danza – Rambert, Random, Walker
Dance, The Featherstonehaughs, AMP – hasta que
sus trayectos se cruzaron de nuevo en un proyecto
en 2002. Sintieron que tenían una conexión física
natural en el estudio y un deseo compartido por
crear un trabajo poderoso en pareja.. “This” (Esto) y
“A Way Now” (Un Camino Ahora) son dos partes de
“Magpie” (Urraca), un programa de siete piezas con
distintos coreógrafos que representa su segundo
proyecto hasta la fecha. La compañía fue galardo-
nada con los premios “Guglielmo Ebreo Award” y
“Critic’s Choice Award” en la Biennale Danza e Italia
2006 con su primera pieza “Have we met some-
where before?” (¿Nos hemos visto antes?).

SYNOPSIS
As Probe, Antonia and Theo commission choreo-
graphers to make work for them to perform. Their
artistic vision is to create new contexts for presen-
ting contemporary dance, and to extend their capa-
city as performers.

CAREER PATH
Based in Brighton (England), Probe comprises
Antonia Grove and Theo Clinkard as dancers,
Artistic Directors, curators and producers. After
studying together at The Rambert School Antonia
and Theo both went on to work for various dance
companies - Rambert, Random, Walker Dance, The
Featherstonehaughs, AMP - until their careers cros-
sed again on a project in 2002. They found that they
had a natural physical connection in the studio, and
a shared desire to create powerful duet work. “This”
and “A Way Now” are two parts of “Magpie, a pro-
gramme of seven pieces by different choreogra-
phers which forms their second Project to date.
Their first piece “Have we met somewhere befote?”
won the company the “Guglielmo Ebreo Award”
and “Critic’s Choice Award” at the Biennale Danza e
Italia 2006.

SYNOPSIS 
Probe demande à des chorégraphes de créer des
spectacles pour qu’Antonia et Theo les mettent en
scène. Leur vision artistique tend à créer de nouve-
aux contextes pour présenter la danse contempo-
raine et élargir leur capacité en tant qu’artistes. 

PARCOURS
Probe a son siège à Brighton (Angleterre) et elle est
formée par Antonia Grove et Theo Clinkard, dan-
seurs, directeurs artistiques, commissaires et pro-
ducteurs. Après avoir étudié ensemble à l’École
Rambert, Antonia et Theo ont travaillé dans plusieurs
compagnies de danse – Rambert, Random, Walker
Dance, The Featherstonehaughs, AMP – jusqu’à ce
que leurs projets se croisent à nouveau dans une
création en 2002, ressentant une connexion physi-
que naturelle dans le travail et un désir partagé de
monter un spectacle important à deux. “This” (Ça) et
“A Way Now” (Un chemin maintenant) sont deux
parties de “Magpie” (Pie), un programme de sept
pièces avec différents chorégraphes, qui représente
leur deuxième projet. La compagnie a remporté les
prix “Guglielmo Ebreo Award” et “Critic’s Choice
Award” à la Biennale Danza e Italia 2006 avec leur
premier spectacle “Have we met somewhere befo-
re?” (Nous nous sommes déjà rencontrés ?).

T/z10
PROBE REINO UNIDO
7 JUNIO / PASAJE DE LOS GILES / 12:55 h.
-
A WAY NOW / 8´
Coreógrafo: Charles Linehan.
Bailarines: Antonia Grove y Theo Clinkard.
Música: Harlassen (aka Richard Skelton).
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SINOPSIS
Sola? Es una pregunta. Habla de etapas, momentos,
fases en la vida de una mujer que imagina un futu-
ro…el suyo. Ese futuro que teme y ansia a la vez, que
le ayuda a vivir plenamente el hoy y a re-caminar el
ayer… atravesando los miedos… percibiendo la
intensidad de lo cotidiano…

TRAYECTORIA
Bailarina, coreógrafa y profesora de danza contem-
poránea diplomada por el Instituto Superior de
Danzas Isabel Taboga (Argentina 2000). En 2005
Trabaja con la Cia. Gabriela Solini, participan en el
Festival Channel Sur (Latino American Dance in
New York) con la pieza “Háblame” (Premiada en el
Certamen coreográfico de Madrid’04). Crea junto a
Jorge Albuerne la pieza para calle “Gira” (danza y
circo), con la cual ganan el 1º premio en el festival
de calle Ramonville ’06 (Francia). Dirige la pieza
“Tierra sin mal” (2º premio Festival Coreográfico de
Salt’06) y es finalista de la “III Mostra de Peces
Curtes Barcelona’07”. Actualmente es parte de la
Cia. LILA PARRA y de la Cia AE- LAPSUS Dansa”
Imparte clases de danza contemporánea, improvi-

sación y composición coreográfica en diferentes
ciudades de Argentina desde 1997 y en España,
donde reside actualmente, desde 2002.

SYNOPSIS
Alone? It is a question. It talks of stages, moments,
phases in the life of a woman who imagines a futu-
re… her future. This future that she fears and yearns
for at the same time, which helps her live every day
to the full and to re-visit the past… experiencing
fears… perceiving the intensity of daily matters….. 

CAREER PATH
Dancer, choreograph and contemporary dance teacher,
with diploma awarded by the Isabel Taboga Higher
Dance Institute (Argentina 2000). In 2005 she works
with the Gabriela Solini Co, participating in the Channel
Sur Festival (Latin American Dance in New York) with
the piece “Háblame” (Talk to Me) (which receives an
Award at the Choreographic Show of Madrid’04). With
Jorge Albuerne she creates the street piece “Gira”
(Turn) (dance and circus), with which they win the 1st
prize at the Ramonville ’06 Street Festival (France). She
directs the piece “Tierra sin mal” (Land without evil)
(2nd prize at the Choreographic Festival of Salt’06) and
she is a finalist of the “III Mostra de Peces Curtes
Barcelona’07”. Currently she forms part of the LILA
PARRA Co. and the AE- LAPSUS Dansa Co. She has
been delivering classes of contemporary dance, impro-
visation and choreographic composition in different
towns of Argentina since 1997 and in Spain, where she
currently resides, since 2002. 

SYNOPSIS 
Seule ? C’est une question. Il s’agit d’étapes, de
moments, de périodes dans la vie d’une femme qui
imagine un futur... le sien. Ce futur qu’elle appré-
hende et redoute, qui l’aide à vivre pleinement le
moment présent et à retracer le passé… croisant
ses peurs... percevant l’intensité du quotidien...

PARCOURS
Danseuse, chorégraphe et professeur de danse
contemporaine diplômée de l’Institut Supérieur de
Danse Isabel Taboga (Argentine 2000). En 2005, elle
travaille avec la compagnie Gabriela Solini, participe
au Festival Channel Sur (Latino American Dance in
New York) avec la pièce “Háblame” (Lauréate du
concours chorégraphique de Madrid’04). Avec
Jorge Albuerne, elle crée le spectacle de rue “Gira”
(danse et cirque), remportant le 1er prix du festival
de rue Ramonville’06 (France). Elle dirige la pièce
“Tierra sin mal” (2ème prix du Festival de chorégra-
phie de Salt’06) et finaliste de la “III Mostra de Peces
Curtes Barcelona’07”. Actuellement, elle fait partie
de la compagnie LILA PARRA et de la compagnie
AE- LAPSUS Dansa”. Elle donne des cours de
danse contemporaine, d’improvisation et de com-
position chorégraphique dans différentes villes
d’Argentine depuis 1997 et en Espagne où elle vit
depuis 2002.

T/z11
CECILIA COLACRAI BARCELONA
7 JUNIO / CENTRO JOAQUÍN RONCAL / 13:20 h.
-
SOLA? / 10´
Coreógrafo: Cecilia Colacrai
Colaboración: Andrea Acosta.
Bailarines: Cecilia Colacrai.
Música: John Zorn, Chavela Vargas, Bevano Est y Marc Cano.



SINOPSIS
Relaciones de movimiento entre dos sujetos en un
espacio y tiempo limitados.

Unos cuantos pasos pueden señalar una ruta, una
sonrisa ser una gran ofensa. 

Un pequeño temblor puede provocar un alud, una
mirada confirmar una pasión.

TRAYECTORIA
Cetra Danza nace en 1997 de la unión de dos expe-
rimentados bailarines que tienen la necesidad de
mostrar su particular visión de la Danza, y que se
consideran con el bagaje y la experiencia necesa-
rios para comenzar éste arduo viaje.

SYNOPSIS
Associations of movement between two individuals
in a limited space and time. 

Just a few steps can indicate a route; a smile can be
a great insult. 

A small tremor can cause an avalanche; a glance
can confirm a passion. 

CAREER PATH
Cetra Danza emerges in 1997 from the union of two
experienced dancers who viewed the need to show
their own particular vision of Dance and who belie-
ved they had the necessary knowledge and expe-
rience to embark on this arduous journey. 

SYNOPSIS
Rapports de mouvement entre deux sujets dans un
espace et un temps limités.

Un certain nombre de pas peut indiquer la route, un
sourire peut devenir une offense.

Un petit tremblement peut provoquer une avalan-
che, un regard peut confirmer une passion.

PARCOURS
Cetra Danza est né en 1997 de la rencontre de deux
danseurs expérimentés, désireux de montrer leur
vision particulière de la danse. Leurs bagages et
leurs expériences respectives leur permettent d’en-
treprendre ce long voyage.

T/z12
CETRA ZARAGOZA
7 JUNIO / PALACIO MONTEMUZO / 13:45 h.
-
ANIMALES DE COMPAÑÍA / 8´
Coreógrafia: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Bailarines: Javier Sangrós, Ángel del Campo.
Música: Concierto para cello en D menor: RV407. Vivaldi: violín & cello conciertos.
Tema tradicional balinés. Berio: Piano, waserklavier.
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T/z13
ANTON LACHKY & PETER JASKO
ESLOVAQUIA
7 JUNIO / PALACIO MONTEMUZO / 13:55 h.
-
LOLEK Y BOLEK PARTE I / 10´
Bailarines: Anton Lachky & Peter Jasko.
Foto: Manuel Ballestín.
Música: varios.

SINOPSIS
Amistad y fisicalidad entre Lolek y Bolek, pieza ins-
pirada en los dibujos animados.

TRAYECTORIA
Anton Lachky nació en Prievidza (Eslovaquia).
Estudia en la escuela Parts, de Teresa de
Kersmarker. En esa época crea sus primeras coreo-
grafías. Después, entra en la compañía de Akram
Khan, donde conoce a Lali Ayguade.

Peter Jasko nació en 1982 en Liptovsky Mikulas
(Eslovaquia). Se graduó en danza en la University of
Music and Dramatic Arts en Bratislava. antes de
incorporarse en la escuela internacional de danza
PARTS en Bruselas en el año 2002 (directora Anne
Teresa de Keersmaeker). Su experiencia profesional
en danza contemporánea la hizo con las compañías
Dance Studio, Zuzana Haykova, el Ballet Opera JG
Tajovsky, Marta Plakova and Friends, Association for
contemporary opera L. Burger, Enclave Dance
Company Roberto Oliván, OXOXOX Jurij Konjara,
entre otras. Además, Peter trabaja como coreógrafo
y pedagogo.
Paralelamente, Peter y Anton han bailado juntos
desde hace 15 años y dicen que cada vez les resul-
ta más estimulante.

SYNOPSIS
Friendship and physicality between Lolek and
Bolek, a piece inspired by cartoons.

CAREER PATH
Anton Lachky was born in Prievidza (Slovakia). He
studies at the Parts school, of Teresa de
Keersmaeker. He creates his first choreographies at
that time. Later, he enters the Akram Khan
Company, where he meets Lali Ayguade.

Peter Jasko was born in 1982 in Liptovsky Mijulas
(Slovakia). He is a dance graduate from the
University of Music and Dramatic Arts of Bratislava.
He joined the international dance school, PARTS, in
Brussels in 2002 (director: Anne Teresa de
Keersmaeker). His professional experience in con-
temporary dance was gained with the companies
Dance Studio, Zuzana Haykova, the Ballet Opera JC
Tajovsky, Marta Plakova and Friends, Association for
contemporary opera L. Burger, Enclave Dance
Company Roberto Oliván, OXOXOX Jurij Konjara,
among others. Peter also works as a choreographer
and pedagogue. 
At the same time, Peter and Anton have danced
together for the past 15 years and they say that
every time is more stimulating for them. 

SYNOPSIS 
Amitié et physicalité entre Lolek et Bolek, pièce ins-
pirée des dessins animés.

PARCOURS
Anton Lachky est né à Prievidza (Slovaquie). Il étu-
die à l’école Parts de Teresa de Kersmarker. Il crée
alors ses premières chorégraphies. Il entre ensuite
dans la compagnie d'Akram Khan où il rencontre
Lali Ayguade.

Peter Jasko est né en 1982 à Liptovsky Mikulas
(Slovaquie). Il obtient son diplôme en danse à
l’Universty of Music and Dramatic Arts de
Bratislava puis il rejoint l’école internationale de
danse PARTS à Bruxelles en 2002 (Anne Teresa de
Keersmaeker étant alors directrice). Il acquiert son
expérience professionnelle en danse contemporai-
ne auprès des compagnies Dance Studio, Zuzana
Haykova, le Ballet Opera JG Tajovsky, Marta
Plakova and Friends, Association for contemporary
opera L. Burger, Enclave Dance Company Roberto
Oliván et OXOXOX Jurij Konjara, entre autres.
Peter Jasko travaille également en tant que choré-
graphe et pédagogue.
Parallèlement, Peter et Anton dansent ensemble
depuis 15 ans et ils se rejoignent pour affirmer qu’u-
ne telle expérience est de plus en plus enrichissante.





SINOPSIS
Nadie recuerda el principio de la sed. Nadie recuerda
como juntar las manos para que no se derrame ni una
gota de sangre o de agua. La salvación llegará con la
compasión. Del vientre que acoge, del vientre que
jura por ser mujer.

TRAYECTORIA
Compañía Residente de Graus.

Producciones: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004: “Nexus”.
Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” . Teatro
Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel que nos
mira” Festival NOCTE, Graus.

Pedagogía: Matrícula de honor por el Real
Conservatorio de Madrid.

Técnicas: Graham, Limon, release, yoga, psicomo-
tricidad, laban, danzaterapia, etc.

Producciones y talleres: / 2003 “Iniciación a la
danza” / 2005: “ En busca de la danza perdida”
/ “El secreto del pan”.

SYNOPSIS
Nobody remembers the onset of the thirst. Nobody

remembers how to put their hands together so that
not one drop of blood or water is lost. Salvation will
arrive with compassion. From the welcoming womb,
from the womb that swears to be a woman.

CAREER PATH
Resident company of Graus.

Productions: 2000: “Manual del Barro”. Teatro
Victoria Eugenia, San Sebastián. / 2002: “Shiva”.
Teatro Beaulieu, Lausanne. / 2003: “Ensayo de un
pequeño mundo”. T. Albéniz, Madrid. / 2004:
“Nexus”. Anfiteatro de Alcañiz. / 2005: “ La Íade” .
Teatro Fernando de Rojas, Toledo. / 2007: “El ángel
que nos mira” NOCTE Festival, Graus.

Pedagogy: Awarded a distinction by Real
Conservatorio de Madrid.

Techniques: Graham, Limon, release, yoga, psico-
motricidad, laban, danzaterapia, etc.

Productions and workshops: / 2003: “Iniciación a la
danza” /2005: “ En busca de la danza perdida” / “El
secreto del pan”.

SYNOPSIS 
Personne ne se souvient du début de la soif.
Personne ne se souvient de la manière de joindre
ses mains pour ne pas perdre une goutte de sang
ou d’eau. Le salut viendra avec la compassion. Du
ventre qui protège, du ventre jurant de la femme. 

PARCOURS
Compagnie résidente de Graus.

Créations et lieux des premières 2000: “Manual del
Barro” / Théâtre Victoria Eugenia, San Sebastián. /
2002: “Shiva”. Théâtre Beaulieu, Lausanne. / 2003:
“Ensayo de un pequeño mundo”. Théâtre Albéniz,
Madrid. / 2004: “Nexus”. Amphithéâtre d’Alcañiz.
2005:“ La Íade” . Théâtre Fernando de Rojas, Tolède. /
2007: “El ángel que nos mira” Festival NOCTE, Graus.

Pédagogie: Félicitations du jury du Real
Conservatorio de Madrid.

Techniques: Graham, Limon, release, yoga, psycho-
motricité, laban, danse thérapie, etc.

Créations et stages: / 2003: “Initiation à la danse” /
2005: “ En busca de la danza perdida”, / “El secre-
to del pan”.

T/z14
COMPAÑÍA ELIA LOZANO ZGZ
7 JUNIO / PLAZA LA SEO / 19:30 h.
-  
CÁLIZ / 15´
Coreografía e intérprete: Elia Lozano Sáez.
Músicos colaboradores: M.A. Fraile, Luzmila Mercerón, Enrique Lleida
y Santiago Lleida.
-
Compañía Residente en Graus.



SINOPSIS
Dos piezas, dos bailarines, dos años… El tres es
una posibilidad que viene de forma natural, Amador
y yo quisimos experimentar qué podía aportar una
tercera mirada externa a nuestro proceso creativo,
cómo su mirada transformaba nuestro trabajo y
cómo de ahí, de mera presencia pasó a ser parte
integrante de nuestra nueva coreografía. Tres baila-
rines que bailan, se miran y se ven.

TRAYECTORIA
Ana Continente, ex bailarina de Makumba Beat
(danza y ritmos africanos, Senegal), bailarina de
ABCDanza, profesora de danza-teatro y danza afri-
cana, coreógrafa de proyecto teatrales que investi-
gan en el lenguaje del movimiento.

Amador Castilla. Nacido en Barcelona y formado
por Pastora Martos (Barcelona) en la Escuela
Nacional de Danza con Lola de Ávila (Madrid) y por
María de Ávila (Zaragoza). Su trayectoria profesio-
nal destaca por haber sido bailarín solista del Ballet
de Zaragoza, solista en Balletto dell’Esperia (Italia)
y bailarín invitado en multitud de ocasiones por
distintas compañías de reconocido prestigio del
panorama mundial de la danza.

SYNOPSIS
Two pieces, two dancers, two years… Three is
a possibility that comes naturally, Amador and I
wanted to experiment what a third external view
could bring to our creative process, how this view
transformed our work and how as a result, that mere
presence changed to become an integral part of our
new choreography. Three dancers who dance, look
at each other and see each other. 

CAREER PATH
Ana Continente, ex dancer of Makumba Beat (dance
and African rhythms, Senegal), is a dancer of
ABCDanza, a teacher of dance-theater and African
dance and a choreographer of theatrical projects
that investigate language of movement.

Amador Castilla was born in Barcelona and was
trained by Pastora Martos (Barcelona) and, at
the Escuela Nacional de Danza, by Lola de Ávila
(Madrid) and by María de Ávila (Saragossa).
His career path stands out as he was a soloist
dancer in the Ballet de Zaragoza, a soloist in
Balletto dell´Esperia (Italy) and collaborated
several times with diferent Dance companies of
world renown.

SYNOPSIS 
Deux pièces, deux danseurs, deux ans... Trois est
une possibilité qui vient naturellement. Amadoret
moi, nous avons voulu voir ce que pouvait apporter
un troisième regard extérieur à notre processus de
création, la manière dont ce regard modifiait notre
travail et comment par sa simple présence nous
l’avons intégré à notre nouvelle chorégraphie. Trois
danseurs qui dansent, se regardent et se voient.

PARCOURS
Ana Continente, ex-danseuse de Makumba Beat
(danse et rythmes africains, Sénégal), danseuse
d’ABCDanza, professeur de danse, de danse
théâtre et de danse africaine, chorégraphe de
différents projets théâtraux qui explorent le langage
du mouvement. 

Amador Castilla. Né à Barcelone et formé auprès de
Pastora Martos (Barcelone) à l’École nationale de
danse avec Lola de Ávila (Madrid) et auprès de
María de Ávila (Saragosse). Sa carrière profession-
nelle est marquée par le ballet de Saragosse et le
Balletto dell’Esperia (Italie) où il fut danseur soliste.
Il a été invité à plusieurs reprises par de prestigieuses
compagnies du panorama mondial de la danse. 

T/z15
CONTINENTE & MALDONADO
& CASTILLA ZGZ
7 JUNIO / PLAZA LA SEO / 19:50 h.
-
NO HAY DOS SIN TRES / 15´
Bailarines: Amador Castilla, Gemma Maldonado, Ana Continente.
Apoyo coreográfico: Damián Muñoz.
Música: Greig Amstrong y DJ Sahadow.
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SINOPSIS
La coreografía trabaja con movimientos individuales
y toda la personalidad de los intérpretes. A través de
esta búsqueda nos abrimos para la calidad del movi-
miento del otro y aprendemos su manera de bailar
y expresarse. La complejidad de la coreografía hace
posible una única energía que aparece y tira a los
bailarines hacia adelante, como una resaca. Depende
de los puntos de vista, puede aparecer ordenada
o caótica. 

TRAYECTORIA
Cetra Danza nace en 1997 de la unión de dos expe-
rimentados bailarines que tienen la necesidad de
mostrar su particular visión de la Danza, y que se
consideran con el bagaje y la experiencia necesa-
rios para comenzar éste arduo viaje.

SYNOPSIS
The choreography works with individual movement
and the interpreters’ entire personalities. Through
this search we open up to the other party’s quality of
movement and we learn how they dance and
express themselves. The complexity of the choreo-
graphy creates a single energy that appears and
pulls the dancers forwards, like a jetsam. Depending
on how it is viewed, it may appear to be orderly
or chaotic. 

CAREER PATH
Cetra Danza emerges in 1997 from the union of
two experienced dancers who viewed the need to
show their own particular vision of Dance and who
believed they had the necessary knowledge and
experience to embark on this arduous journey. 

SYNOPSIS 
La chorégraphie travaille avec des mouvements
individuels et toute la personnalité des interprètes.
Par cette recherche, nous nous ouvrons à la qualité
du mouvement de l’autre et nous apprenons sa
manière de danser et de s’exprimer. La complexité
de la chorégraphie permet une énergie unique qui
surgit et pousse les danseurs vers l’avant comme le
ressac. Selon les points de vue, elle peut paraître
rangée ou chaotique.

PARCOURS
Cetra Danza est né en 1997 de la rencontre de deux
danseurs expérimentés, désireux de montrer leur
vision particulière de la danse. Leurs bagages
et leurs expériences respectives leur permettent
d’entreprendre ce long voyage.

T/z16
CETRA ZARAGOZA
7 JUNIO / PLAZA DEL PILAR / 20:15 h.
-
LA POSIBILIDAD DEL CAOS / 10´
Coreógrafo: Janet Rulh, Arnd Müller, Cetra.
Bailarines: Ángel Del Campo, Eva Cortés, Janet Rühl y Arnd Müller.
Música: Wolf Niedermayer.



T/z17
ANTON LACHKY & PETER JASKO
ESLOVAQUIA
7 JUNIO / PLAZA LA SEO / 20:40 h.
-
LOLEK Y BOLEK PARTE II / 10´
Bailarines: Anton Lachky & Peter Jasko.
Foto: Xavier Sanfulgencio.
Música: varios

SINOPSIS
Amistad y fisicalidad entre Lolek y Bolek, pieza ins-
pirada en los dibujos animados.

TRAYECTORIA
Anton Lachky nació en Prievidza (Eslovaquia).
Estudia en la escuela Parts, de Teresa de
Kersmarker. En esa época crea sus primeras coreo-
grafías. Después, entra en la compañía de Akram
Khan, donde conoce a Lali Ayguade.

Peter Jasko nació en 1982 en Liptovsky Mikulas
(Eslovaquia). Se graduó en danza en la University of
Music and Dramatic Arts en Bratislava. antes de
incorporarse en la escuela internacional de danza
PARTS en Bruselas en el año 2002 (directora Anne
Teresa de Keersmaeker). Su experiencia profesional
en danza contemporánea la hizo con las compañías
Dance Studio, Zuzana Haykova, el Ballet Opera JG
Tajovsky, Marta Plakova and Friends, Association for
contemporary opera L. Burger, Enclave Dance
Company Roberto Oliván, OXOXOX Jurij Konjara,
entre otras. Además, Peter trabaja como coreógrafo
y pedagogo.
Paralelamente, Peter y Anton han bailado juntos
desde hace 15 años y dicen que cada vez les resul-
ta más estimulante.

SYNOPSIS
Friendship and physicality between Lolek and
Bolek, a piece inspired by cartoons.

CAREER PATH
Anton Lachky was born in Prievidza (Slovakia). He
studies at the Parts school, of Teresa de
Keersmaeker. He creates his first choreographies at
that time. Later, he enters the Akram Khan
Company, where he meets Lali Ayguade.

Peter Jasko was born in 1982 in Liptovsky Mijulas
(Slovakia). He is a dance graduate from the
University of Music and Dramatic Arts of Bratislava.
He joined the international dance school, PARTS, in
Brussels in 2002 (director: Anne Teresa de
Keersmaeker). His professional experience in con-
temporary dance was gained with the companies
Dance Studio, Zuzana Haykova, the Ballet Opera JC
Tajovsky, Marta Plakova and Friends, Association for
contemporary opera L. Burger, Enclave Dance
Company Roberto Oliván, OXOXOX Jurij Konjara,
among others. Peter also works as a choreographer
and pedagogue. 
At the same time, Peter and Anton have danced
together for the past 15 years and they say that
every time is more stimulating for them. 

SYNOPSIS 
Amitié et physicalité entre Lolek et Bolek, pièce ins-
pirée des dessins animés.

PARCOURS
Anton Lachky est né à Prievidza (Slovaquie). Il étu-
die à l’école Parts de Teresa de Kersmarker. Il crée
alors ses premières chorégraphies. Il entre ensuite
dans la compagnie d'Akram Khan où il rencontre
Lali Ayguade.

Peter Jasko est né en 1982 à Liptovsky Mikulas
(Slovaquie). Il obtient son diplôme en danse à
l’Universty of Music and Dramatic Arts de
Bratislava puis il rejoint l’école internationale de
danse PARTS à Bruxelles en 2002 (Anne Teresa de
Keersmaeker étant alors directrice). Il acquiert son
expérience professionnelle en danse contemporai-
ne auprès des compagnies Dance Studio, Zuzana
Haykova, le Ballet Opera JG Tajovsky, Marta
Plakova and Friends, Association for contemporary
opera L. Burger, Enclave Dance Company Roberto
Oliván et OXOXOX Jurij Konjara, entre autres.
Peter Jasko travaille également en tant que choré-
graphe et pédagogue.
Parallèlement, Peter et Anton dansent ensemble
depuis 15 ans et ils se rejoignent pour affirmer qu’u-
ne telle expérience est de plus en plus enrichissante.
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SINOPSIS
A Mati, es el nombre de una mujer. En ella y en su
forma de ver la vida esta inspirado este dúo. Una
criatura muy especial para mí, llena de amor para
dar, y con una capacidad inmensa para ayudar,
siempre fiel a sí misma y a sus principios sin espe-
rar nada a cambio. Lleva siempre consigo su venta-
na de cristal, donde se asoma al mundo, y que abre
y cierra a voluntad de su corazón.
Púrpura, color cardenalicio, asociado a un alto
grado de elevación espiritual. Relacionado también
con la sangre y con la vida.

TRAYECTORIA
José Reches, Coreógrafo, intérprete. Titulado por la
Real Escuela Superior de Danza. Como intérprete
ha trabajado con numerosas compañías: Ana
Sánchez Compañía de Danza, Compañía de Teatro
Municipal de Salónica en Grecia, Compañía Metros
bajo la dirección de Ramón Oller, Compañía de
Artur Villalba, Andermatt 11 Compañía de Danza,
Compañía de Danza de Lisboa bajo la dirección de
Mark Hain, Compañía de Danza Paulo Ribeiro,
10&10 Danza bajo la dirección de Berdaÿes
y Runde. Como ayudante de dirección ha trabajado
para Provisional Danza, Félix Lozano, 10&10 Danza
y American Dance Festival. Combina su faceta cre-
adora y de interpretación con la docente.

SYNOPSIS
To Mati, It is a woman´s name. This duo is inspired
by her and her way of seeing life. A very special
creature for me, full of love to give and with a huge
capacity to help, always faithful to her principles
without waiting for anything back. She always
carries her glass window, where she leans out to the
world, and she opens and closes it depending on
the will of her heart.
Purple, Cardinal colour, associated with a high
degree of spiritual elevation. Related to blood and
life, as well.

CAREER PATH
José Reches, Choreographer, performer. He gradua-
ted from the Real Escuela Superior de Danza. As a
performer he has worked with many companies: Ana
Sánchez Compañía de Danza, Municipal Theatre
Company of Thessaloniki (Greece), Compañía
Metros under the direction of Ramón Oller,
Compañía de Artur Villalba, Andermatt 11 Compañía
de Danza, Dance Company of Lisbon under the
direction of Mark Hain, Compañía de Danza Paulo
Ribeiro and 10&10 Danza under the direction of
Berdaÿes and Runde. As a direction assistant, he has
worked for Provisional Danza, Félix Lozano, 10&10
Danza and American Dance Festival. He is not only a
creator and performer, but also a teacher.

SYNOPSIS 
À Mati, C’est le prénom d’une femme. Ce duo s’est
inspiré de cette personne et de sa manière de
concevoir la vie. Cet être très important pour moi a
beaucoup d’amour à donner et possède une
immense capacité de dévouement tout en restant
fidèle à elle-même et à ses principes sans rien
attendre en retour. 
Elle a toujours avec elle une fenêtre vitrée pour se
pencher sur le monde ou pour ouvrir et fermer son
cœur à sa guise. 

PARCOURS
José Reches, chorégraphe, interprète. Diplôme de la
Real Escuela Superior de Danza. Il a travaillé en tant
qu’interprète dans la compagnie de danse Ana
Sánchez, la compagnie du théâtre municipal de
Thessalonique en Grèce, la compagnie Metros sous la
direction de Ramón Oller, la compagnie d’Artur Villalba,
la compagnie de danse Andermatt 11 , la compagnie
de danse de Lisbonne sous la direction de Mark Hain,
la compagnie de danse Paulo Ribeiro et 10&10 Danza
sous la direction de Berdaÿes et Runde. Il travaille
comme assistant de direction pour Provisional Danza,
Félix Lozano, 10&10 Danza et American Dance Festival.
Il conjugue actuellement ses activités de créateur et
d’interprète à celles de professeur. 

T/z18
LA PIEL DANZA MADRID
7 JUNIO / PLAZA LA SEO / 21:00 h.
-
A MATI PURPURADE / 20´
Coreografía: José Reches.
Música original: Borja Ramos.
Vestuario: José Reches.
Intérpretes: Vanessa Medina y José Reches.



SINOPSIS
Probe encarga a coreógrafos la creación de traba-
jos para su puesta en escena por Antonia y Theo.
Su visión artística es crear nuevos contextos para
presentar danza contemporánea y ampliar su capa-
cidad como artistas. 

TRAYECTORIA
Con sede en Brighton (Inglaterra), Probe está for-
mado por Antonia Grove y Theo Clinkard como bai-
larines, directores artísticos, comisarios y producto-
res. Después de estudiar juntos en la Escuela
Rambert, Antonia y Theo trabajaron en diversas
compañías de danza – Rambert, Random, Walker
Dance, The Featherstonehaughs, AMP – hasta que
sus trayectos se cruzaron de nuevo en un proyecto
en 2002. Sintieron que tenían una conexión física
natural en el estudio y un deseo compartido por
crear un trabajo poderoso en pareja.. “This” (Esto) y
“A Way Now” (Un Camino Ahora) son dos partes de
“Magpie” (Urraca), un programa de siete piezas con
distintos coreógrafos que representa su segundo
proyecto hasta la fecha. La compañía fue galardo-
nada con los premios “Guglielmo Ebreo Award” y
“Critic’s Choice Award” en la Biennale Danza e Italia
2006 con su primera pieza “Have we met some-
where before?” (¿Nos hemos visto antes?).

SYNOPSIS
As Probe, Antonia and Theo commission choreo-
graphers to make work for them to perform. Their
artistic vision is to create new contexts for presen-
ting contemporary dance, and to extend their capa-
city as performers.

CAREER PATH
Based in Brighton (England), Probe comprises
Antonia Grove and Theo Clinkard as dancers,
Artistic Directors, curators and producers. After
studying together at The Rambert School Antonia
and Theo both went on to work for various dance
companies - Rambert, Random, Walker Dance, The
Featherstonehaughs, AMP - until their careers
crossed again on a project in 2002. They found that
they had a natural physical connection in the stu-
dio, and a shared desire to create powerful duet
work. “This” and “A Way Now” are two parts of
“Magpie, a programme of seven pieces by different
choreographers which forms their second Project
to date. Their first piece “Have we met somewhere
befote?” won the company the “Guglielmo Ebreo
Award” and “Critic’s Choice Award” at the Biennale
Danza e Italia 2006.

SYNOPSIS 
Probe demande à des chorégraphes de créer des
spectacles pour qu’Antonia et Theo les mettent en
scène. Leur vision artistique tend à créer de nouve-
aux contextes pour présenter la danse contempo-
raine et élargir leur capacité en tant qu’artistes. 

PARCOURS
Probe a son siège à Brighton (Angleterre) et elle est
formée par Antonia Grove et Theo Clinkard, dan-
seurs, directeurs artistiques, commissaires et pro-
ducteurs. Après avoir étudié ensemble à l’École
Rambert, Antonia et Theo ont travaillé dans plusieurs
compagnies de danse – Rambert, Random, Walker
Dance, The Featherstonehaughs, AMP – jusqu’à ce
que leurs projets se croisent à nouveau dans une
création en 2002, ressentant une connexion physi-
que naturelle dans le travail et un désir partagé de
monter un spectacle important à deux. “This” (Ça) et
“A Way Now” (Un chemin maintenant) sont deux
parties de “Magpie” (Pie), un programme de sept
pièces avec différents chorégraphes, qui représente
leur deuxième projet. La compagnie a remporté les
prix “Guglielmo Ebreo Award” et “Critic’s Choice
Award” à la Biennale Danza e Italia 2006 avec leur
premier spectacle “Have we met somewhere befo-
re?” (Nous nous sommes déjà rencontrés ?).

T/z19
PROBE REINO UNIDO
7 JUNIO / PLAZA SAN BRUNO / 21:25 h.
-
THIS/ 12´
Coreógrafo: New Art Club.
Bailarines: Antonia Grove y Theo Clinkard.
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SINOPSIS
La actuación, producida por el Festival de Atenas y
coproducida por la Fundación Kostopoulous, Archa
Theatre y el grupo belga Ultima Vez, ha sido descrita por
los creadores como el último encuentro entre Héctor y
su esposa Andrómaca, en la Ilíada de Homero. Una
batalla entre un hombre y una mujer, entre el amor y la
muerte en un contexto contemporáneo.

TRAYECTORIA
Jozef Frucek y Linda Kapetanea han fundado la
compañía Rotlessroot, con la que han creado las
piezas Sudden Showers of Silence y Holdin Fast.
Jozef Frucek se graduó en la Academia de Música y
Arte Dramático de Bratislava. Como bailarín, profesor
y coreógrafo, colabora con la Dance Centrum Jette en
Bélgica, DOT 504 Praga, Archa Theatre Praga, KVS-
Royal Flemish Theater Bruselas, SEAD- Salzburg
Experimental Academy of Dance. Jozef ha sido com-
ponente de “Ultima Vez – Wim Vandekeybus”. Linda
Kapetanea se graduó en la Escuela Estatal de Danza
de Grecia en 1994. Más tarde se formó en el Estudio
de Merce Cunningham, Movement Research and
Dance Space, New York, donde trabajó también con
la coreógrafa Irene Hultman, Sine Qua Non,
Horeftes, y otros, realizando giras por todas partes
de Europa. Linda ha sido componente de “Ultima
Vez – Wim Vandekeybus”. 

SYNOPSIS
The performance, produced by Athens Festival, co-
produced by Kostopoulous Foundation, Archa
Theatre and the Belgian group Ultima Vez, has been
described by the creators as a 50 minute battle on
stage, loosely inspired by the story of the last mee-
ting between Hector and his wife Andromache, from
Homer’s The Iliad. 

CAREER PATH
Jozef Frucek y Linda Kapetanea han fundado la
compañía Rotlessroot, con la que han creado las
piezas Sudden Showers of Silence y Holdin Fast.
Jozef Frucek graduated from the Music and Drama
Arts Academy of Bratislava. As a dancer, teacher
and choreographer, he collaborates with the Dance
Centrum Jette in Belgium, DOT 504 Prague, Archa
Theatre Prague, KVS-Royal Flemish Theater
Brussels, SEAD- Salzburg Experimental Academy of
Dance. Jozef has been a member of “Ultima Vez –
Wim Vandekeybus”. Linda Kapetanea graduated
from the Greek State School of Dance in 1994. She
later studied at the Merce Cunningham Studio,
Movement Research and Dance Space, New York,
where she also worked with choreographer Irene
Hultman, Sine Qua Non, Horeftes, and others tou-
ring extensively around Europe. Linda has been a
member of “Ultima Vez – Wim Vandekeybus”. 

SYNOPSIS 
Le spectacle produit par le Festival d’Athènes et
coproduit par la Fondation Kostopoulous, Archa
Theatre et le groupe belge Ultima Vez, a été décrit
par les créateurs comme la dernière rencontre entre
Hector et son épouse Andromaque, dans l’Iliade
d’Homère. Frucek et Kapetanea ont mis en scène
cette bataille entre un homme et une femme.

PARCOURS
Jozef Frucek et Linda Kapetanea ont fondé la com-
pagnie Rotlessroot pour signer les pièces Sudden
Showers of Silence et Holdin Fast. Jozef Frucek est
diplômé de l’Académie de musique et d’art dramati-
que de Bratislava. En tant que danseur, professeur et
chorégraphe, il collabore avec la Dance Centrum Jette
en Belgique, DOT 504 Prague, Archa Theatre Prague,
KVS-Royal Flemish Theater Bruxelles et SEAD-
Salzburg Experimental Academy of Dance. Jozef a fait
partie de “Ultima Vez – Wim Vandekeybus”. Linda
Kapetanea obtient le diplôme de l’École nationale de
danse de Grèce en 1994. Plus tard, elle suit une for-
mation auprès de Merce Cunningham, Movement
Research and Dance Space, à New York, où elle tra-
vaille également avec la chorégraphe Irene Hultman,
Sine Qua Non et Horeftes, entre autres, participant à
des tournées en Europe. Linda a fait partie de “Ultima
Vez – Wim Vandekeybus”. 

T/z20
ROOTLESSROOT GRECIA
7 JUNIO / PLAZA SAN BRUNO / 21:50 h.
-
SUDDEN SHOWERS OF SILENCE / 20´
Concepto y coreografía: Jozef Frucek y Linda Kapetanea.
Música: Dimitris Desilas.
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SINOPSIS
De Calle, es una de las piezas que se podrán ver en
la nueva obra de teatro “Papiroflexia”. El sentido de
la obra gira alrededor del papel como medio de ins-
piración y creación de todo tipo de ideas.

TRAYECTORIA
Crew de bailarines creada en junio de 2001, con sede
en Zaragoza. Es la unión de diferentes miembros pro-
venientes de diversos grupos de renombre en el
panorama nacional. Nuestro objetivo: promover el
Break Dance y limpiar la imagen pública de esta
forma de expresión ligada a la cultura Hip Hop.

Como compañía, hemos evolucionado considerable-
mente tanto en el ámbito profesional como en el artís-
tico propiamente dicho. Poco a poco vamos “madu-
rando”. Contamos con nuevos bailarines, nuevos
espectáculos y como no, mucha mas experiencia. 

SYNOPSIS
“De Calle” (Street), is one of the pieces that can be
seen in the new work “Papiroflexia” (Origami). The
meaning of the work evolves around paper as a
means of inspiration and creation of all types of ideas. 

CAREER PATH
Crew of dancers created in June 2001, based in
Zaragoza. It is comprised of different members who
have come from several famous groups in the natio-
nal scenario. Our goal: to promote Break Dance and
clean the public image of this means of expression
linked to the Hip Hop culture. 

As a company, we have evolved considerably both
in the professional field and in the artistic field,
strictly speaking. Little by little we have “matured”.
We have new dancers, new performances and of
course, a lot more experience. 

SYNOPSIS 
“De Calle” est une des pièces du nouveau spectacle
“Papiroflexia”. Le spectacle tourne autour du papier
comme source d’inspiration, de création et d’idées
de toute sorte.

PARCOURS
Crew créé en juin 2001 à Saragosse. C’est l’union
de plusieurs danseurs venant de différents groupes
espagnols de renom. Notre objectif: promouvoir le
breakdance et apporter une nouvelle image de cette
forme d’expression liée à la culture hip hop.

En tant que compagnie, nous avons considérable-
ment évolué au niveau professionnel et artistique.
Nous avons acquis une certaine maturité. Nous
avons de nouveaux danseurs, de nouveaux specta-
cles et plus d’expérience.

T/z21
CIRCLE OF TRUST ZARAGOZA
8 JUNIO / CASCADA PARQUE GRANDE / 19:00 h.
-
DE CALLE (PAIPIRO-FLEXIA) / 12´
Coreógrafo: The Circle of Trust.
Bailarines: 6 bailarines.
Música Funky Jazz “Logela”.
Foto: Xavier Sanfulgencio.
-

Programa de apoyo coreográfico.



TRAYECTORIA
Bboy Wicked es de San francisco, California. Tiene
29 años y es uno de los breakers más laureados de
todos los tiempos del break dance ,ya que evolu-
cionó este baile en los años 90 con nuevos movi-
mientos creados por él.

Ganador de múltiples eventos tanto en USA, como
en todo el mundo; destacar "Freestyle Session 3"
en 1997. En la actualidad, es uno de los breakers
mas reclamados para ser jurado de numerosos
eventos de brekdance en todo el mundo, como
"Battle of The Year" y muchos mas. Además de dar
worshops” por todo el mundo.

CAREER PATH
Bboy Wicked is from San Francisco, California. He
is 29 years old and is one of the most prize-winning
breakers of all times as he revolutionised this dance
in the 90s with new movements created by him. 

Winner of multiple events both in the US and in the
rest of the world; underscoring "Freestyle Session
3" in 1997. He is currently one of the most deman-
ded breakers to act on juries for numerous break-
dance events all over the world, such as “Battle of
the Year” and many more. He also delivers works-
hops all over the world.

PARCOURS
Bboy Wicked vient de San francisco, en Californie.
Âgé de 29 ans, c’est un des breakers les plus primés
de l’histoire du break dance, style qui a évolué dans
les années 90 grâce à de nouveaux mouvements
créés par le propre danseur.

Lauréat de multiples concours aux USA et dans le
monde entier, dont par exemple "Freestyle Session
3" en 1997. Actuellement, c’est un des breakers les
plus sollicités en tant que jury de rencontres interna-
tionales de breakdance telles que "Battle of The Year"
et bien d’autres. Il anime d’autre part des workshops
dans le monde entier.

T/z22
WICKED & CIRCLE OF TRUST
ESTADOS UNIDOS & ZARAGOZA
8 JUNIO / CASCADA PARQUE GRANDE / 19:15 h.
-
EN LA CALLE / 5´
Bailarines: Wicked, Cicle of Trust y Eric.
Música: varios.
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SINOPSIS
“El cuerpo que abrazamos es un rio de metamorfo-
sis, una continua división, un fluir de visiones, cuerpo
descuartizado cuyos pedazos se esparce, se disemi-
nan, se congregan en una intensidad de relámpago
que precipita hacia una fijeza blanca, negra, blanca.”

Octavio Paz

TRAYECTORIA
Frisança nace de los cruces de miradas e intuicio-
nes entre aquellos que hacen de su disponibilidad
un punto de partida.

En el año 2004 Judith comienza una búsqueda per-
sonal y compartida con aquellos amigos que en
determinados momentos se unen para conversar
y hacer de ello una proyección hacia el blanco sen-
sible que se cruce en la trayectoria. Entre algunas
de sus piezas estan; Fragmento 0, Summer Nights,
Asomarse al vacio, Gramma… y acaba de estrenar,
La fractura, Un vals. Coproducción de Areatangent
y Endanza Itinerante.

SYNOPSIS
“The body we embrace is a river of metamorphosis,
a continuous division, a flow of visions, a quartered
body whose pieces are scattered, disseminated,
assembled in a lightning intensity that hastens
towards a white, black, white fixity."

Octavio Paz

CAREER PATH
Frisança arises from an exchange of glances and
intuitions between those who make their availability
a starting point.

In 2004, Judith begins a personal search, which she
shares with those friends who get together at times
to talk and make it a projection towards the sensiti-
ve target that crosses the path. Their pieces include:
Fragmento 0, Summer Nights, Asomarse al vacio
(Looking out into the empty space), Gramma... And
they have just performed for the first time, La fractu-
ra, Un vals (The fracture, A waltz). Co-produced by
Areatangent and Endanza Itinerante.

SYNOPSIS 
“Le corps que nous enlaçons est un fleuve de méta-
morphose, une division constante, un écoulement
de visions, de corps déchirés dont les parties sont
éparpillées, disséminées et se rassemblent en un
éclair intense pour se précipiter vers une constance
blanche, noire, blanche.” 

Octavio Paz

PARCOURS
Frisança est née d’un croisement de regards et d’in-
tuitions entre ceux qui font de leur disponibilité un
point de départ.

En 2004, Judith commence une recherche person-
nelle en compagnie d’amis qui se réunissent parfois
pour discuter et trouver une projection vers le point
sensible où passe la trajectoire. Fragmento 0,
Summer Nights, Asomarse al vacio, Gramma font
partie de leur spectacle, et le dernier en date,
La fractura, Un vals. Coproduction d’Areatangent et
d’Endanza Itinerante.

T/z23
JUDITH MATA SEVILLA
8 JUNIO / ROSALEDA PARQUE GRANDE / 19:25 h.
-
GRAMMA / 15´
Coreógrafo: Judith Mata.
Bailarines: Judith Mata.
Música: A Silver mt Zion.
-

Compañía de Intercambio entre Comunidades.



SINOPSIS
Esta pieza surge del encuentro entre el bailarín
Germán Jáuregui y el compositor Borja Ramos.
“Un cuerpo experimenta una fuerza atractiva (peso)
por el simple hecho de tener masa. Al alejarnos
del planeta la gravedad disminuye” extracto de la
ley de gravitación universal, de I. Newton.

TRAYECTORIA
Germán Jáuregui. Bilbao, 1972. Estudia danza en
distintos talleres impartidos por Mal Pelo, Loïc Touze,
David Zambrano, Katie Duck, Iñaki Azpillaga, Laurie
Booth... Desde 1998 trabaja como intérprete en la
compañía Última vez / Wim Vandekeybus (Bruselas),
actúando en los principales teatros y festivales de
todo el mundo: Spiegel, Puur, Sonic Boom, Blusa,
What the Body does not Remember, Scratching the
Inner Fields, asistente de movimiento, Inusmuch as
Life is Borrowed , In Spite of Wishing and Wanting.
Borja Ramos. Su trabajo como compositor se ha
desarrollado principalmente en torno a la danza con-
temporánea, con colaboraciones con Damián
Muñoz, 10 & 10 Danza, Ballet de Víctor Ullate, Cía.
Gelabert-Azzopardi Teresa Nieto, Germán Jauregi
(Última Vez / Wim Vandekeybus), La Piel Danza,
Blanca Arrieta y un largo etcétera. Sus trabajos han
sido presentados en festivales de toda Europa,
Estados Unidos y América Latina.

SYNOPSIS
This piece arises from the meeting between the dan-
cer, German Jauregui and the composer, Borja Ramos. 
«A body experiences a force of attraction (weight)
just because it has a mass. When we move away
from the planet, the gravity decreases” extract from
the law of universal gravitation, I. Newton.

CAREER PATH
German Jauregui. Bilbao, 1972. He studies dancing
at different workshops delivered by Mal Pelo, Loïc
Touze, David Zambrano, Katie Duck, Iñaki Azpillaga,
Laurie Booth... Since 1998 he has worked as an
artist in the company Última vez / Wim Vandekeybus
(Brussels), performing in the main theatres and fes-
tivals all over the world: Spiegel, Puur , Sonic Boom,
Blusa, What the Body does not Remember,
Scratching the Inner Fields,as movement assistant,
Inasmuch as Life is Borrowed, In Spite of Wishing
and Wanting. 
Borja Ramos. His work as a composer has developed
mainly around contemporary dance, with collabora-
tions with Damian Muñoz, 10 & 10 Danza, Ballet of
Víctor Ullate, Cia. Gelabert-Azzopardi Teresa Nieto,
German Jauregui (Última Vez / Wim Vandekeybus), La
Piel Danza, Blanca Arrieta and a long etcetera. His
works have been presented at festivals all over
Europe, the United States and Latin America.

SYNOPSIS 
Cette pièce est née de la rencontre entre le danseur
Germán Jáuregui et le compositeur Borja Ramos.
“Un corps subit une force d’attraction (poids) par le
simple fait d’avoir une masse. En nous éloignant de
la planète, la gravité diminue puisque la distance
entre les deux masses augmente” I. Newton.

PARCOURS
Germán Jáuregui. Bilbao, 1972. Il étudie la danse lors
de différents stages auprès de Mal Pelo, Loïc Touze,
David Zambrano, Katie Duck, Iñaki Azpillaga, Laurie
Booth…Depuis 1998, il travaille en tant qu’interprète
avec la compagnie Última vez / Wim Vandekeybus
(Bruxelles), se produisant dans les principaux théâ-
tres et festivals du monde entier: Spiegel, Puur, Sonic
Boom, Blusa, What the Body does not Remember,
Scratching the Inner Fields, et comme assistant au
mouvement, Inusmuch as Life is Borrowed, In Spite
of Wishing and Wanting. 
Borja Ramos. Son travail de compositeur a tourné
autour de la danse contemporaine, collaborant avec
Damián Muñoz, 10 & 10 Danza, Ballet de Víctor
Ullate, Cía. Gelabert-Azzopardi Teresa Nieto, Germán
Jauregi (Última Vez/Wim Vandekeybus), La Piel
Danza, Blanca Arrieta et autres artistes. Il a présenté
ses créations dans festivals d’Europe, des États Unis
et d’Amérique Latine.

T/z24
GERMÁN JAÚREGUI & BORJA RAMOS
BÉLGICA / P. VASCO
8 JUNIO / PISTA PATINAJE PARQUE GRANDE / 19:45 h.
-
ISSAC / 15´
Bailarín: Germán Jaúregui.
Música: Borja Ramos.
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SINOPSIS
En caída constante.
En campo libre.
En terreno llano.

TRAYECTORIA
Janet Rühl y Arnd Müller fundaron su compañía de
danza en el año 1999.

Han estrenado hasta ahora varias piezas de danza
contemporánea. P. e. : "Kleidenschaften", "HomeLand",
"Trying out", "02-04", "fort Schritt", "Vals de Cristal"
y "Sangre Verde - Grünes Blut". Además han creado
piezas cortas con música electroacústica y en luga-
res excepcionales. Se han mostrado sus piezas en
Alemania, Austria, España, Portugal y Brasil.

SYNOPSIS
Falling free.
In open landscape.
In a flat field.

CAREER PATH
Janet Rühl and Arnd Müller are working together
since 1999.

They have created different dance pieces, amongst
others: "Kleidenschaften", "HomeLand", "02-04"
and "Sangre Verde - Grünes Blut". They have also
choreographed various short pieces for electro
acoustic music and for special public areas. The
performances took place in Germany, Austria,
Spain, Portugal and Brazil.

SYNOPSIS 
Chute constante.
Champ libre.
Terrain plain.

PARCOURS
Janet Rühl et Arnd Müller ont fondé leur compagnie
de danse en 1999. 

Ils ont monté plusieurs spectacles de danse con-
temporaine dont "Kleidenschaften", "HomeLand",
"Trying out", "02-04", "fort Schritt", "Vals de Cristal"
et "Sangre Verde - Grünes Blut". Ils ont créé égale-
ment des pièces courtes accompagnées de musi-
que électro-acoustique et représentées dans des
endroits insolites. La compagnie s’est produite en
Allemagne, en Autriche, en Espagne, au Portugal et
au Brésil. 

T/z25
KOMPANIE JANET RÜHL / ARND
MÜLLER ALEMANIA
8 JUNIO / FUENTE NEPTUNO PARQUE GRANDE / 20:00 h.
-
LA PIEZA BLANCA / 10´
Coreógrafo: Arnd Müller.
Bailarina: Janet Rühl.
Música: Wolf Niedermayer.
Foto: Birgit Kahl.



SINOPSIS
La compañía dedicó dos semanas enteras a la crea-
ción y concepción de una nueva pieza durante la tem-
porada Choreodrome 2007 en “the Place”, Londres.
El trabajo se representó en Touch Wood el día 30 de
septiembre en el Teatro Robin Howard de Londres. 

El nuevo trabajo en marcha está basado hasta ahora
en dos bailarines y un músico. Utilizando la Tabla y la
flauta Bansuri el trío explora la comunicación viva y
retos entre la música y los bailarines con una fuerte
naturaleza física. 

TRAYECTORIA
El director artístico, Mickael Riviere, creó Company
Decalage a principios de 2004 con el principal obje-
tivo de producir un trabajo original, intercultural y de
alta calidad que fuera accesible a un amplio públi-
co. Company Decalage está abierto a una gran
variedad de posibilidades artísticas a través de dife-
rentes géneros de danza y música.

La Compañía tiene un estilo único y mezcla varios
lenguajes de danza cuyas raíces se encuentran a
menudo en las influencias de hiphop: Popping /
Waving, Capoeira, Bboying y danza contemporánea
con un toque de teatro físico. 

SYNOPSIS
The company has spent two full weeks creating and
devising a new piece during the Choreodrome 2007
season at the Place, London. The work was perfor-
med at Touch Wood on the 30

th
of September at the

Robin Howard Theatre, London.

The new work in progress is so far based around two
dancers and a musician, using Tabla and Bansuri
flute the trio explores live communication and cha-
llenges between the music and the dancers with
strong physicality.

CAREER PATH
Artistic Director, Mickael Riviere established
Company Decalage at the beginning of 2004.
The main objective of the company is to produce
high-quality, original and inter-cultural work that is
accessible to a wide audience. Company Decalage
is open to wide range of artistic possibilities across
different genres in dance and music.

The Company has a unique style blending various
dance languages often rooted to its hiphop influen-
ces: Popping / Waving, Capoeira, Bboying and
Contemporary dance with a hint of Physical theatre.

SYNOPSIS
La compagnie a consacré deux semaines entières à
la création et à la conception d’une nouvelle pièce
au cours de la saison Choreodrome 2007 dans “the
Place”, à Londres; a été présentée à Touch Wood le
30 septembre au théâtre Robin Howard de Londres.

La nouvelle création en cours met en scène pour
l’instant deux danseurs et un musicien. Au son de la
tabla et de la flûte Bansuri, le trio explore la com-
munication et les défis entre la musique et les dan-
seurs avec une nature physique très puissante.

PARCOURS
Le directeur artistique, Mickael Riviere, a créé
Compagny Decalage début 2004 dans le but de
produire un travail original, interculturel, de qualité
et accessible à un large public. Company Decalage
est ouvert à toute une variété de possibilités artisti-
ques par le biais de différents genres de danse et
de musique.

La compagnie possède un style unique et mélange
différents langages de danse issus des influences du
hip hop: Popping / Waving, Capoeira, Bboying et
danse contemporaine flirtant avec le théâtre physique.

T/z26
DECALAGE REINO UNIDO
8 JUNIO / PISTA PATINAJE PARQUE GRANDE / 20:15 h.
-
APPEL / 12´
Coreógrafía: Mickael ‘Marso’ Riviere, codirigida con Navala Chaudhari.
Bailarines: Marso y Navala.
Música: Jason Kalidas.
Foto: Tiago D´Oliveira.
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SINOPSIS
Sòlo sé que la ùnica posibilidad de atravesar este
desierto que se precipita sobre nosotros, es con tu
ayuda, con tu soporte, con tu peso, con tu aliento…
Y sòlo sé también que allà donde lleguemos, ése serà
el lugar, el lugar donde descansaràn nuestros restos.

TRAYECTORIA
Laura Aris Alvarez,Barcelona 1977, premio extraor-
dinario al alumno Institut del Teatre1996. Ha traba-
jado con Lanonima Imperial y General Eléctrica,
recibe el “premio al intérprete” festival danza
Valencia 1999. Desde entonces reside en Bruselas
donde trabaja en la compañía Última Vez / Wim
Vandekeibus. Laura imparte regularmente works-
hops a nivel internacional.

Jorge Jáuregui Allue, Bilbao 1974, comienza a bailar
en Vitoria en el colectivo Moare. Ha trabajado con
Damian Muñoz Danza en Barcelona y con Ultima
Vez en Bruselas desde el año 2004. Actualmente,
ambos estan de gira con los dos ultimos espectacu-
los de Win Vandekeybus “Spiegel” y “Menske”.

SYNOPSIS
I only know that the sole possibility of crossing this
desert that rushes upon us, is with your help, with your
support, with your weight, with your enthusiasm…
And I only know, too, that wherever we go, that will be
the place, the place where our remains will rest.

CAREER PATH
Laura Aris Alvarez, Barcelona 1977, outstanding
student’s award, Institut del Teatre1996. She has
worked with Lanonima Imperial and General
Electrica, receiving the ‘award to interpreter’ atthe
dance festival of Valencia in 1999. Since then she
has lived in Brussels where she works in the com-
pany Ultima Vez / Wim Vandekeibus. Laura regularly
delivers workshops at an international level.

Jorge Jauregui Allue, Bilbao 1974, started to dance
in Vitoria in the Moare group. He has worked with
Damian Muñoz Danza in Barcelona and with Ultima
Vez in Brussels since 2004. They are both currently
on tour with Win Vandekeybus' two latest shows,
“Spiegel” and “Menske”.

SYNOPSIS 
Tout ce que je sais, c’est que la seule possibilité de
traverser ce désert qui se précipite sur nous est de
le faire avec ton aide, ton soutien, ton poids, ton
souffle... Je sais aussi que là où nous arriverons, ce
sera l’endroit, l’endroit où reposeront nos restes.

PARCOURS
Laura Aris Alvarez, Barcelone 1977, prix spécial de
l’élève Institut del Teatre 1996. Elle a travaillé avec
Lanonima Imperial et General Electrica, elle a reçu
le prix d’interprétation au festival de danse de
Valencia en 1999. Depuis, elle réside à Bruxelles où
elle travaille avec la compagnie Ultima Vez / Wim
Vandekeibus. Laura donne régulièrement des
workshops internationaux.

Jorge Jauregui Allue, Bilbao 1974, il commence à
danser à Vitoria avec le collectif Moare. Il a travaillé
avec Damian Muñoz Danza à Barcelone et avec
Ultima Vez à Bruxelles depuis 2004. Actuellement,
les deux danseurs sont en tournée avec les deux
derniers spectacles de Win Vandekeybus “Spiegel”
et “Menske”.

T/z27
LAURA ARÍS & JORGE JÁUREGUI
BÉLGICA
8 JUNIO / CASCADA PARQUE GRANDE / 20:40 h.
-
Y DEL RESTO NO SÉ NADA / 15´
Coreografía: Laura Aris, Germán Jauregui.
Interpretación: Laura Aris, Jorge Jauregui
Música: 16 Horse power, Nubla.









H/
-
ORGANIZA:
ABCDanza / A. C. Las Voces Humanas.
-
DIRECCIÓN Y PROGRAMACIÓN:
Natividad Buil.
-
ADJUNTO DIRECCIÓN:
Carlos Alonso.
-
COORDINACIÓN TÉCNICA:
Lucía Reula.
-
PRODUCCIÓN:
David Ardid.
-
REGIDURÍA:
Carlos Alcolea, Lucía Reula
y Carlos Alonso.
-
EQUIPOS TÉCNICOS:
Musiser.
-
TRADUCTORES:
Claire Charriere y Branwen Val.
-
VÍDEO:
Producciones De Día.
-
FOTOGRAFÍA:
Alex.
-
WEB:
Webdreams.
-
DISEÑO Y MAQUETACIÓN:
Miguel Iguacen.
-

T/
-
ORGANIZA:
ABCDanza / A. C. Las Voces Humanas.
-
DIRECCIÓN Y PROGRAMACIÓN:
Natividad Buil.
-
ADJUNTO DIRECCIÓN:
Carlos Alonso.
-
COORDINACIÓN TÉCNICA:
Lucía Reula.
-
PRODUCCIÓN:
David Ardid.
-
REGIDURÍA:
Carlos Alcolea, Lucía Reula
y Carlos Alonso.
-
EQUIPOS TÉCNICOS:
Musiser.
-
TRADUCTORES:
Claire Charriere y Branwen Val.
-
VÍDEO:
Prisma.
-
FOTOGRAFÍA:
Jorge Escudero.
-
WEB:
Webdreams.
-
DISEÑO Y MAQUETACIÓN:
Miguel Iguacen.
-

Z/
-
ORGANIZA:
ABCDanza / A. C. Las Voces Humanas.
-
DIRECCIÓN Y PROGRAMACIÓN:
Natividad Buil.
-
ADJUNTO DIRECCIÓN:
Carlos Alonso.
-
COORDINACIÓN TÉCNICA:
Lucía Reula.
-
PRODUCCIÓN:
David Ardid.
-
REGIDURÍA:
Carlos Alcolea, Lucía Reula, Alfonso
Pablo, Carlos Alonso y Beatriz Martín.
-
EQUIPOS TÉCNICOS:
Musiser.
-
TRADUCTORES:
Claire Charriere y Branwen Val.
-
VÍDEO:
Nanuk.
-
FOTOGRAFÍA:
Manuel Ballestín y Xavier Sanfulgencio.
-
WEB:
Webdreams.
-
DISEÑO Y MAQUETACIÓN:
Miguel Iguacen.
-





-
T/9 mayo viernes 
>CDAN >18:30 h.

Taller Danza y Arquitectura

>PARQUE MIGUEL SERVET

>

>ESPACIO PAJARITAS >19:00 h.

Romonovo Danza

>PARQUE >19:20 h.

Gira

>ESPACIO PAJARITAS >20:00 h.

Sara Martinet

>ESPACIO DE JUEGO >20:20 h.

Ieto

-
T/10 mayo sábado
>JARDINES ESPACIO CULTURAL IBERCAJA

PALACIO VILLAHERMOSA >19:00 h.

Cetra

>JARDINES ESPACIO CULTURAL IBERCAJA

PALACIO VILLAHERMOSA >19:20 h.

Decalage

>PLAZA DE LA CATEDRAL >19:40 h.

Compañía Elia Lozano

>PLAZA UNIVERSIDAD >20:00 h.

Simplemente Danza

>PLAZA UNIVERSIDAD >20:30 h.

Ertza

T/HUESCA GUÍA/PLANO





T/TERUEL GUÍA/PLANO
-
T/23 mayo viernes
>PLAZA DEL AYUNTAMIENTO >19:00 h.

Nuevas Creaciones Danza

>PLAZA DE LA CATEDRAL >19:10 h.

Bebeto Cidra

>PLAZA VENERABLE FRANCÉS

>DE ARANDA >19:40 h.

Daniel Abreu

>PLAZA SEMINARIO >19:50 h.

Damián Muñoz & Virginia García,

La Intrusa

>PLAZA SEMINARIO >20:20 h.

Ieto

>PLAZA DE LAS MONJAS >20:40 h.

The Circle of Trust

-
T/24 mayo Sábado
>PLAZA DE LA CATEDRAL >19:00 h.

Cetra

>PLAZA DE LA CATEDRAL >19:25 h.

Compañía Elia Lozano

>PLAZA DEL TORICO >19:35 h.

Tarde o Temprano

>PLAZA SAN JUAN >20:00 h.

Lila Parra

>GLORIETA >20:25 h.

Decalage

>GLORIETA >20:35 h.

Ertza





-
T/6 junio viernes
>PLAZA JOSÉ SINUÉS > 19:30 h.

Mar Gómez

>PLAZA JOSÉ SINUÉS > 19:50 h.

Organik

>PLAZA PEDRO NOLASCO >20:15 h.

Tarde o Temprano

>PLAZA SAN BRUNO >20:40 h.

Ertza

>PLAZA SAN BRUNO >21:00 h.

Marcel Leeman

>PLAZA LA SEO >21:25 h.

Bebeto Cidra

>PLAZA LA SEO >21:45 h.

Decalage

-
T/7 junio Sábado
>PLAZA DEL PILAR >12:00 h.

Taller danza y arquitectura

>PLAZA SAN FELIPE >12:25 h.

Emmanuel Grivet

>PASAJE LOS GILES >12:55 h.

Probe

>CENTRO JOAQUÍN RONCAL >13:20 h.

Cecilia Colacrai

>PALACIO MONTEMUZO >13:45 h.

Cetra

>PALACIO MONTEMUZO >13:55 h.

Anton Lachky

-
>PLAZA DE LA SEO >19:30 h.

Compañía Elia Lozano

>PLAZA LA SEO>19:50 h.

Continente & Maldonado & Castilla

>PLAZA DEL PILAR >20:15 h.

Cetra 

>PLAZA DE LA SEO >20:40 h.

Anton Lachky & Peter Jasko

>PLAZA DE LA SEO >21:00 h.

La Piel Danza

>PLAZA SAN BRUNO >21:25 h.

Probe

>PLAZA SAN BRUNO >21:50 h.

Rootlessroot

-
T/8 junio domingo
>PARQUE GRANDE

>CASCADA >19:00 h.

Circle of Trust

>CASCADA >19:15 h.

Wicked & Circle of Trust

>PARQUE GRANDE

>ESPACIO ROSALEDA >19:25 h.

Judith Mata

>PARQUE GRANDE

>PISTA PATINAJE >19:45 h.

Germán Jáuregui & Borja Ramos

>PARQUE GRANDE

>FUENTE NEPTUNO >20:00 h.

Kompanie Janet Rülh / Arnd Müller

>PARQUE GRANDE

>PISTA PATINAJE >20:15 h.

Decalage

>PARQUE GRANDE

>CASCADA >20:40 h.

Laura Arís & Jorge Jáuregui

T/ZARAGOZA GUÍA/PLANO



ASALTO



www.danzatrayectos.com

ORGANIZAN:

COLABORAN:

PATROCINAN:


